
  

 

14964/18 ADD 8  men 1 

  LIMITE SL 
 

 

 

Svet 
Evropske unije  

 
 
 
 
 
 
Bruselj, 12. december 2018 
(OR. en) 
 
 
14964/18 
ADD 8 
 
LIMITE 
 
INST 472 AGRILEG 215 
JUR 577 IND 380 
CODEC 2158 COMPET 830 
TELECOM 439 MAP 20 
DEVGEN 227 POLARM 5 
EMPL 557 COARM 329 
SOC 745 CSDP/PSDC 707 
ENER 409 CFSP/PESC 1134 
ENV 835 CONSOM 346 
STATIS 75 SAN 441 
ECOFIN 1154 JUSTCIV 304 
DRS 60 AVIATION 158 
EF 311 TRANS 595 
MI 911 MAR 186 
ENT 228 UD 305 
CHIMIE 84 CLIMA 242 

 

 

Medinstitucionalna zadeva: 
2016/0400 (COD) 

 

  

 

DOPIS O TOČKI POD „I/A“ 

Pošiljatelj: predsedstvo 

Prejemnik: Odbor stalnih predstavnikov (2. del)/Svet 

Št. predh. dok.: ST 5623/17; ST 5623/17 ADD1 REV1 

Št. dok. Kom.: COM(2016)799 FINAL; COM(2016) 799 FINAL/2 

Zadeva: Predlog uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o prilagoditvi številnih 
zakonodajnih aktov, v katerih je določena uporaba regulativnega postopka 
s pregledom, členoma 290 in 291 Pogodbe o delovanju Evropske unije 

– delni splošni pristop 

– oddelek XII „Zdravje in varnost hrane“ 
  



  

 

14964/18 ADD 8  men 2 

  LIMITE SL 
 

XII. ZDRAVJE IN VARNOST HRANE  

136. Direktiva Sveta 89/108/EGS z dne 21. decembra 1988 o približevanju zakonodaj držav 

članic o hitro zamrznjenih živilih za prehrano ljudi1 

Za doseganje ciljev Direktive 89/108/EGS bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi z dopolnitvijo navedene direktive z 

merili čistosti, ki jim morajo zadostiti kriogenske snovi […]. Zlasti je pomembno, da se 

Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da 

se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z 

dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega 

sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse 

dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično 

udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Direktive 89/108/EGS bi bilo treba na 

Komisijo prenesti izvedbena pooblastila za določitev postopkov vzorčenja hitro 

zamrznjenih živil in postopkov nadzora njihove temperature ter postopkov nadzora 

temperature v prevoznih sredstvih, med skladiščenjem in pri shranjevanju. Ta pooblastila 

bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Direktiva 89/108/EGS se zato spremeni: 

(1) v členu 4 se tretji odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 11a za dopolnitev te direktive z določitvijo meril čistosti, ki jim morajo zadostiti 

navedene kriogenske snovi.“; 

                                                 
1 UL L 40, 11.2.1989, str. 34. 
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(2) člen 11 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 11 

Komisija lahko z izvedbenimi akti določi […] postopke vzorčenja hitro zamrznjenih živil 

in postopke nadzora njihove temperature ter postopke nadzora temperature v prevoznih 

sredstvih, med skladiščenjem in pri shranjevanju. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu 

s postopkom pregleda iz člena 12(2).“; 

(3) vstavi se naslednji člen 11a: 

„Člen 11a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena [...] 4 […] se na Komisijo prenese 

za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi 

poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega 

obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če 

Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred 

koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila [...] iz člena [...] 4 […] lahko kadar koli prekliče Evropski parlament 

ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. 

Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na 

poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih 

delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 
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6. Delegirani akt, sprejet na podlagi člena [...] 4 […], začne veljati le, če mu niti Evropski 

parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu 

parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot 

Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega 

parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“;  

________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(4) v členu 12 […] se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

  

„2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja člen 5 Uredbe (EU) št. 182/2011 

Evropskega parlamenta in Sveta*.“. 

 

* Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o določitvi splošnih 

pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 

55, 28.2.2011, str. 13). 

 

137. Direktiva 1999/2/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. februarja 1999 o 

približevanju zakonodaje držav članic o živilih in živilskih sestavinah, obsevanih z 

ionizirajočim sevanjem2 

Za doseganje ciljev Direktive 1999/2/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo navedene direktive, kolikor 

je potrebno za zagotovitev varovanja zdravja ljudi, in v zvezi z dopolnitvijo navedene direktive 

glede […] dodatnih zahtev za objekte. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem 

pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja 

izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o 

boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih 

aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav 

članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin 

Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

                                                 
2 UL L 66, 13.3.1999, str. 16. 
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Na Komisijo ni treba prenesti pooblastila za sprejetje izjem v zvezi z najvišjo dovoljeno 

ravnjo sevanja za živila iz Direktive 1999/2/ES. Zato bi bilo treba v Direktivi 1999/2/ES črtati 

možnost sprejetja teh izvedbenih ukrepov v skladu z regulativnim postopkom s pregledom, ne 

da bi jo nadomestili s pooblastilom, prenesenim v skladu s členom 290(1) ali členom 291(2) 

Pogodbe. 

 

Direktiva 1999/2/ES se zato spremeni: 

(1) v členu 5 se odstavek 2 črta; […] 

[…] 

(2) v členu 7 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Odobritev se podeli samo, če objekt: 

- izpolnjuje zahteve iz priporočenega Mednarodnega kodeksa ravnanja za obratovanje 

objektov za obsevanje živil (sklic FAO/WHO/CAC, Vol. XV, 1. izdaja), ki ga je izdala 

Skupna FAO/WHO Codex Alimentarius komisija, in vse dodatne zahteve, ki jih lahko 

sprejme Komisija, 

- določi osebo, ki je odgovorna za skladnost z vsemi potrebnimi pogoji za uporabo postopka. 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 11a v 

zvezi z dodatno zahtevo iz prve alinee prvega pododstavka tega člena ob upoštevanju zahtev 

glede učinkovitosti in varnosti uporabljene obdelave, ki so povezane z dobrimi higienskimi 

praksami predelave živil.“; 

(3) vstavita se naslednja člena 11a in 11b: 

„Člen 11a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz […] člena 7(2) in člena 14(3) se na 

Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. 

Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred 

koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako 

dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju 

najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 
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3. Prenos pooblastila iz […] člena 7(2) in člena 14(3) lahko kadar koli prekliče Evropski 

parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega 

sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na 

poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih 

delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]⃰. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s […] členom 7(2) in členom 14(3), začne veljati le, če 

niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranem aktu v roku dveh mesecev od 

uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če sta pred iztekom tega 

roka tako Evropski parlament in Svet obvestila Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta 

rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 

 

Člen 11b 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 11a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet 

uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

_______________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(4) v členu 12 se odstavki 3, 4 in 5 črtajo; 
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(5) v členu 14 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

11a v zvezi s spremembo te direktive, kolikor je potrebno za zagotovitev varovanja zdravja 

ljudi, spremembe pa se v vsakem primeru omejijo na prepovedi ali omejitve v primerjavi s 

predhodnim pravnim položajem. 

Kadar je to potrebno iz izredno nujnih razlogov v zvezi z zdravjem ljudi, se za delegirane 

akte, sprejete na podlagi tega odstavka, uporablja postopek iz člena 11b.“. 

 

138. Uredba (ES) št. 141/2000 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 1999 o 

zdravilih sirotah3 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 141/2000 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe z dopolnitvijo navedene uredbe z 

opredelitvama pojmov „podobno zdravilo“ in „klinična superiornost“. Zlasti je pomembno, da 

se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in 

da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu 

z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega 

sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse 

dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično 

udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Uredba (ES) št. 141/2000 se zato spremeni: 

(1) v členu 8 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

10b v zvezi z dopolnitvijo te uredbe s sprejetjem opredelitev pojmov ‚podobno zdravilo‘ in 

‚klinična superiornost‘.“; 

(2) v členu 10a se odstavek 3 črta; 

(3) vstavi se naslednji člen 10b: 

                                                 
3 UL L 18, 22.1.2000, str. 1. 
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„Člen 10b 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 8(4) se na Komisijo prenese za 

obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi 

poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega 

obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen 

če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece 

pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 8(4) lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S 

sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne 

učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je 

določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z 

dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet na podlagi člena 8(4), začne veljati le, če mu niti Evropski 

parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu 

parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot 

Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega 

parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“. 

 

_______________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 
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139. Direktiva 2001/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. marca 2001 o 

namernem sproščanju gensko spremenjenih organizmov v okolje in razveljavitvi 

Direktive Sveta 90/220/EGS4 

Za doseganje ciljev Direktive 2001/18/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog k navedeni 

direktivi in dopolnitvijo navedene direktive z: 

- merili za odstopanje in informacijami, ki se zahtevajo za prijavo za dajanje v promet 

nekaterih vrst GSO; 

- pragovi, pod katerimi proizvodov, kjer ni mogoče izključiti naključnih ali tehnično 

neizogibnih sledi dovoljenih GSO, ni treba označevati kot GSO; 

- pragovi, nižjimi od 0,9 %, pod katerimi se zahteve glede označevanja iz Direktive ne 

uporabljajo za sledi GSO v proizvodih, namenjenih neposredni predelavi; 

- posebnimi zahtevami glede označevanja za GSO, ki niso dani v promet v smislu te direktive. 

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

Direktiva 2001/18/ES se zato spremeni: 

(1) člen 16 se spremeni: 

(a) v odstavku 2 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 29a za dopolnitev te direktive z določitvijo meril in zahtevanih informacij iz 

odstavka 1, kot tudi ustreznih zahtev za povzetek spisa, po posvetovanju z ustreznim 

znanstvenim odborom. Merila in zahtevane informacije so take, da zagotavljajo visoko 

raven varnosti za zdravje ljudi in okolje ter temeljijo na znanstvenih dokazih, ki so na voljo 

za tako varnost, in na izkušnjah, pridobljenih pri sproščanju primerljivih GSO.“; 

                                                 
4 UL L 106, 17.4.2001, str. 1. 
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 (b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim: 

„3. Komisija da pred sprejetjem delegiranih aktov na podlagi odstavka 2 predlog na voljo 

javnosti. Javnost lahko Komisiji poda pripombe v 60 dneh. Komisija te pripombe skupaj z 

analizo posreduje strokovnjakom iz člena 29a(4).“; 

(2) člen 21 se spremeni: 

 (a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Za proizvode, kjer ni mogoče izključiti naključnih ali tehnično neizogibnih sledov 

dovoljenih GSO, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v 

skladu s členom 29a za dopolnitev te direktive z določitvijo vrednosti praga, pod katerim 

teh proizvodov ni treba označevati v skladu z odstavkom 1 tega člena. Določijo se vrednosti 

pragov glede na zadevni proizvod.“; 

 (b) v odstavku 3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 29a za dopolnitev te direktive z določitvijo pragov iz prvega pododstavka tega 

odstavka.“; 

(3) v členu 26 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

29a v zvezi s spremembo Priloge IV z določitvijo posebnih zahtev glede označevanja iz 

odstavka 1, ne da bi se podvajale ali ustvarjale nedoslednosti z določbami glede označevanja 

v obstoječi zakonodaji Unije. Pri tem bi bilo treba ustrezno upoštevati določbe glede 

označevanja, ki so jih države članice določile v skladu z zakonodajo Unije.“; 

(4) člen 27 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 27 

Prilagoditve prilog tehničnemu napredku 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 29a v zvezi s spremembo oddelkov C in D Priloge II, prilog III do VI ter oddelka C 

Priloge VII, da se prilagodijo tehničnemu napredku.“; 
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(5) vstavi se naslednji člen 29a: 

„Člen 29a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 16(2), člena 21(2) in (3), 

člena 26(2) ter člena 27 se prenese na Komisijo za obdobje petih let […] od [datum začetka 

veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje 

devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno 

podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje 

temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 16(2), člena 21(2) in (3), člena 26(2) ter člena 27 lahko kadar 

koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos 

pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem 

listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva 

na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 16(2), členom 21(2) in (3), členom 26(2) ter 

členom 27, začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku 

dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred 

iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta 

nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva 

meseca.“;  

_____________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(6) v členu 30 se odstavek 3 črta. 
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140. Direktiva 2001/83/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. novembra 2001 o 

zakoniku Skupnosti o zdravilih za uporabo v humani medicini5 

Za doseganje ciljev Direktive 2001/83/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe: 

- za spremembo navedene direktive v zvezi z enim od pogojev, ki jih morajo izpolnjevati 

homeopatska zdravila, da se zanje uporablja poseben, poenostavljen postopek registracije, 

če to upravičujejo novi znanstveni dokazi; 

- za spremembo navedene direktive v zvezi z vrstami postopkov, ki se štejejo za del 

proizvodnje zdravilnih učinkovin, ki se uporabljajo kot vhodne snovi, da se upoštevata 

znanstveni in tehnični napredek; 

- za spremembo Priloge I k navedeni direktivi zaradi upoštevanja tehničnega in znanstvenega 

napredka; 

- […] 

- za dopolnitev navedene direktive z določitvijo načel in smernic dobrih proizvodnih praks za 

zdravila. 

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

Direktiva 2001/83/ES se zato spremeni: 

(1) v členu 14(1) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 121a v zvezi s spremembo tretje alineje prvega pododstavka, če to upravičujejo novi 

znanstveni dokazi.“; 

[…] 

(2[…]) v členu 46a se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

121a v zvezi s spremembo odstavka 1, da se upoštevata znanstveni in tehnični napredek.“; 

                                                 
5 UL L 311, 28.11.2001, str. 67. 
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(3[…]) v členu 47 se prvi odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 121a za dopolnitev te direktive z določitvijo načel in smernic dobrih proizvodnih 

praks za zdravila iz člena 46(f).“; 

(4[…]) člen 120 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 120 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 121a v zvezi s spremembo Priloge I, da se upoštevata znanstveni in tehnični 

napredek.“; 

(5[...]) v členu 121 se odstavek 2a črta; 

 

(6[...]) člen 121a se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 121a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 14(1), člena 22b, […] člena 46a, 

člena 47, člena 52b, člena 54a in člena 120 se prenese na Komisijo za obdobje petih let 

[…] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu 

pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos 

pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski 

parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem 

vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 14(1), člena 22b, […] člena 46a, člena 47, člena 52b, 

člena 54a in člena 120 lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o 

preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati 

dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v 

navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 
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6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 14(1), členom 22b, […] členom 46a, členom 47, 

členom 52b, členom 54a in členom 120, začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti 

Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in 

Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita 

Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali 

Sveta podaljša za dva meseca.“; 

_________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(7[...]) člena 121b in 121c se črtata. 

141. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 999/2001 z dne 22. maja 2001 o 

določitvi predpisov za preprečevanje, nadzor in izkoreninjenje nekaterih transmisivnih 

spongiformnih encefalopatij6 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 999/2001 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog k navedeni 

uredbi in dopolnitvijo navedene uredbe z: 

- odobritvijo hitrih testov; 

- spremembo starosti živali iz vrste govedi, da bodo zajete v letnih programih spremljanja; 

- določitvijo meril za dokazovanje izboljšanja epidemioloških razmer v državi in njihovo 

navedbo v Prilogi; 

- odločitvijo, da se mlade živali iz vrste prežvekovalcev lahko krmijo z beljakovinami, 

pridobljenimi iz rib; 

- določitvijo podrobnih meril za odobritev takšnih odstopanj od prepovedi v zvezi s 

krmljenjem živali; 

- odločitvijo, da se uvedejo tolerančne stopnje za neznatne količine živalskih beljakovin v 

krmi zaradi naključne in tehnično neizogibne kontaminacije; 

- odločitvijo glede starosti; 

- določitvijo pravil o izjemah od zahteve glede odstranitve in uničenja snovi s specifičnim 

tveganjem; 

- odobritvijo proizvodnih postopkov; 

- odločitvijo, da se nekatere določbe razširijo na druge živalske vrste; 

- odločitvijo glede razširitve na druge proizvode živalskega izvora; 

- sprejetjem metode za potrditev BSE pri ovcah in kozah. 

                                                 
6 UL L 147, 31.5.2001, str. 1. 
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Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

Uredba (ES) št. 999/2001 se zato spremeni: 

(1) v členu 5(3) se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 23b za dopolnitev te uredbe z odobritvijo hitrih testov iz drugega pododstavka. Na 

Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 23b v 

zvezi s spremembo točke 4 poglavja C Priloge X, da se posodobi seznam iz navedene 

točke.“; 

(2) člen 6 se spremeni: 

(a) v odstavku 1 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 23b za dopolnitev te uredbe z odobritvijo hitrih testov za navedeni namen. Na 

Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 23b v 

zvezi s spremembo Priloge X, da se v njej navedejo ti testi.“; 

(b) v odstavku 1b se prvi in drugi pododstavek nadomestita z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 23b v zvezi s spremembo odstavka 1a(a) in (c), da se prilagodi tam določena starost 

v skladu z znanstvenim napredkom in po posvetovanju z EFSA. 

Na zahtevo države članice, ki lahko dokaže izboljšanje epidemioloških razmer v državi, se 

lahko revidirajo letni programi spremljanja za to državo članico. Na Komisijo se prenese 

pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 23b: 
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(a) za dopolnitev te uredbe z določitvijo nekaterih meril, po katerih bi bilo treba oceniti 

izboljšanje epidemioloških razmer v državi za namen revizije programov spremljanja; 

(b) za spremembo točke 7 dela I poglavja A Priloge III, da se navedejo merila iz točke (a).“; 

(3) člen 7 se spremeni: 

(a) v odstavku 3 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 23b v zvezi s spremembo Priloge IV, da se dovoli krmljenje mladih živali iz vrste 

prežvekovalcev z beljakovinami, pridobljenimi iz rib, ob upoštevanju: 

(a) znanstvene ocene prehranskih potreb mladih prežvekovalcev; 

(b) pravil, sprejetih za izvajanje tega člena, iz odstavka 5 tega člena; 

(c) ocene vidikov nadzora tega odstopanja.“; 

(b) v odstavku 4 se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na zahtevo države članice ali tretje države se lahko sprejme odločitev v skladu s 

postopkom iz člena 24(2) za priznanje posameznih odstopanj od omejitev iz tega odstavka. 

Pri vseh odstopanjih je treba upoštevati določbe iz odstavka 3 tega člena. Na Komisijo se 

prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 23b za dopolnitev 

te uredbe z določitvijo podrobnih meril, ki jih je treba upoštevati pri priznanju takšnega 

odstopanja.“; 

(c) odstavek 4a se nadomesti z naslednjim: 

„4a. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 23b za dopolnitev te uredbe z določitvijo tolerančnih stopenj za neznatne količine 

živalskih beljakovin v krmi zaradi naključne in tehnično neizogibne kontaminacije, ki 

temeljijo na ugodni oceni tveganj, ob upoštevanju vsaj obsega in morebitnega vira 

kontaminacije ter končnega namembnega kraja pošiljke.“; 
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(4) člen 8 se spremeni: 

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim: 

„1. Snovi s specifičnim tveganjem se odstranijo in uničijo v skladu s Prilogo V k tej uredbi 

in z Uredbo (ES) št. 1069/2009. Ni jih dovoljeno uvažati v Unijo. Seznam snovi s 

specifičnim tveganjem iz Priloge V zajema vsaj možgane, hrbtenjačo, oči in tonzile goveda, 

starejšega od 12 mesecev, in hrbtenico zgoraj omenjenih živali nad starostjo, ki jo določi 

Komisija. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 23b v zvezi z določitvijo navedene starosti. Na Komisijo se prenese pooblastilo za 

sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 23b v zvezi s spremembo seznama snovi s 

specifičnim tveganjem iz Priloge V, ob upoštevanju različnih kategorij tveganja iz prvega 

pododstavka člena 5(1) in zahtev iz člena 6(1a) in člena (1b)(b).“; 

(b) v odstavku 2 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 23b v zvezi z odobritvijo alternativnega testa, ki omogoča odkrivanje BSE pred 

zakolom, ter spremembo seznama iz priloge X. Odstavek 1 tega člena se ne uporablja za 

tkiva živali, ki so bile pregledane z alternativnim testom, če se ta test uporablja pod pogoji iz 

Priloge V in so rezultati testa negativni.“; 

(c) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim: 

„5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

23b za dopolnitev te uredbe z določitvijo pravil o izjemah od odstavkov 1 do 4 tega člena 

glede datuma začetka dejanske uveljavitve prepovedi krmljenja iz člena 7(1) ali po potrebi v 

primeru tretjih držav ali njihovih regij z nadzorovanim tveganjem za BSE glede datuma 

začetka dejanske uveljavitve prepovedi beljakovin prežvekovalcev v krmi za prežvekovalce 

z namenom, da se omejijo zahteve za odstranjevanje in uničenje snovi s specifičnim 

tveganjem za živali, rojene pred omenjenim datumom v zadevnih državah ali regijah.“; 

(5) člen 9 se spremeni: 

 (a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

23b za dopolnitev te uredbe z odobritvijo proizvodnih procesov, ki se uporabijo za 

proizvodnjo proizvodov živalskega izvora iz Priloge VI.“; 
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 (b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim: 

„3. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata z vidika meril, podrobno opisanih v točki 5 Priloge V, 

za prežvekovalce, ki so bili pregledani z alternativnim testom iz člena 8(2) in seznama iz 

Priloge X, če so bili rezultati testa negativni.“; 

(6) v členu 15 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

23b v zvezi z dopolnitvijo te uredbe, da se določbe odstavkov 1 in 2 razširijo na druge 

živalske vrste.“; 

(7) v členu 16(7) se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 23b v zvezi z dopolnitvijo te uredbe, da se določbe odstavkov 1 do 6 razširijo na 

druge proizvode živalskega izvora.“; 

(8) v členu 20(2) se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 23b za dopolnitev te uredbe z določitvijo metode za potrditev BSE pri ovcah in 

kozah.“; 

(9) člen 23 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 23 

Sprememba prilog 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 23b 

v zvezi s spremembo prilog. Namen sprememb je prilagoditev določb iz navedenih prilog 

razvoju epidemioloških razmer, razpoložljivega znanstvenega znanja, ustreznih 

mednarodnih standardov, razpoložljivih analitičnih metod za uradni nadzor ali rezultatov 

nadzorov ali študij glede izvajanja navedenih določb, pri čemer se upoštevajo naslednja 

merila: 

(i) kjer je ustrezno, sklepi razpoložljivih mnenj EFSA; 

(ii) potrebe po ohranitvi visoke ravni varstva za zdravje človeka in živali v Uniji.“; 
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(10) člen 23a se črta; 

(11) vstavi se naslednji člen 23b: 

„Člen 23b 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 5(3), člena 6(1) in (1b), člena 7(3), 

(4) in (4a), člena 8(1), (2) in (5), člena 9(1) in (3), člena 15(3), člena 16(7), člena 20(2) ter 

člena 23 se prenese na Komisijo za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te 

uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet 

mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje 

za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu 

podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Pooblastilo iz člena 5(3), člena 6(1) in (1b), člena 7(3), (4) in (4a), člena 8(1), (2) in (5), 

člena 9(1) in (3), člena 15(3), člena 16(7), člena 20(2) ter člena 23 lahko kadar koli prekliče 

Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz 

navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske 

unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost 

že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 5(3), členom 6(1) in (1b), členom 7(3), (4) in 

(4a), členom 8(1), (2) in (5), členom 9(1) in (3), členom 15(3), členom 16(7), členom 20(2) 

ter členom 23, začne veljati le, če niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje 

delegiranem aktu v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in 

Svetu o tem aktu ali če sta pred iztekom tega roka tako Evropski parlament in Svet obvestila 

Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali 

Sveta podaljša za dva meseca.“;  

__________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 
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(12) v členu 24 se odstavek 3 črta. 

142. Direktiva 2002/32/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. maja 2002 o nezaželenih 

snoveh v živalski krmi7 

Za doseganje ciljev Direktive 2002/32/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog I in II k navedeni 

direktivi, da se prilagodita tehničnemu napredku, in dopolnitvijo navedene direktive z merili glede 

dopustnosti postopkov razstrupljanja. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem 

pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja 

izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o 

boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih 

aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav 

članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin 

Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Direktiva 2002/32/ES se zato spremeni: 

(1) v členu 7(2) se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„2. Takoj se odloči o tem, ali je treba spremeniti prilogi I in II. Na Komisijo se prenese 

pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 10a […] v zvezi s 

spremembo navedenih prilog. 

Kadar je v primeru navedenih sprememb to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za 

delegirane akte, sprejete na podlagi tega člena, uporabi postopek iz člena 10b […].“; 

(2) člen 8 se spremeni: 

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

10a v zvezi s spremembo prilog I in II, da se prilagodita znanstvenemu in tehničnemu 

napredku. 

Kadar je v primeru navedenih sprememb to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za 

delegirane akte, sprejete na podlagi tega člena, uporabi postopek iz člena 10b.“; 

                                                 
7 UL L 140, 30.5.2002, str. 10. 
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 (b) v odstavku 2 se druga alinea nadomesti z naslednjim: 

„– pooblaščena za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 10a za dopolnitev te 

direktive, da bi določili merila glede dopustnosti postopkov razstrupljanja, kot dopolnitev 

meril o dopustnosti proizvodov, namenjenih za živalsko krmo, ki so bili obdelani s postopki 

za razstrupljanje.“; 

(3) vstavita se naslednja člena 10a in 10b: 

„Člen 10a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 7(2) ter člena 8(1) in (2) se na 

Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. 

Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred 

koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako 

dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju 

najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 7(2) ter člena 8(1) in (2) lahko kadar koli prekliče Evropski 

parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega 

sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na 

poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih 

delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 7(2) ter členom 8(1) in (2), začne veljati le, če 

mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega 

obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako 

Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na 

pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 



  

 

14964/18 ADD 8  men 22 

  LIMITE SL 
 

Člen 10b 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 10a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet 

uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

_________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(4) v členu 11 se odstavka 3 in 4 črtata. 

 

143. Direktiva 2002/46/ES z dne 10. junija 2002 o približevanju zakonodaj držav članic o 

prehranskih dopolnilih8 

Za doseganje ciljev Direktive 2002/46/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog I in II k navedeni 

direktivi, da se navedeni prilogi prilagodita tehničnemu napredku, in dopolnitvijo navedene 

direktive z merili čistosti za snovi iz Priloge II ter najnižjimi količinami vitaminov in mineralov, ki 

morajo biti prisotni v prehranskih dopolnilih. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem 

pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja 

izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o 

boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih 

aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav 

članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin 

Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Direktive 2002/46/ES bi bilo treba na Komisijo 

prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z določitvijo mejnih količin vitaminov in mineralov. Ta 

pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Direktiva 2002/46/ES se zato spremeni: 

                                                 
8 UL L 183, 12.7.2002, str. 51. 
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(1) člen 4 se spremeni: 

 (a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 12a za dopolnitev te direktive z določitvijo […] meril čistosti za snovi iz Priloge 

II, razen kadar se takšna merila uporabljajo na podlagi odstavka 3.“; 

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim: 

„5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 12a v zvezi s spremembo seznamov v prilogah I in II, da se prilagodita tehničnemu 

napredku. 

Kadar je v primeru odstranitve vitamina ali minerala s seznamov iz odstavka 1 tega člena to 

potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega člena, 

uporabi postopek iz člena 12b.“; 

(2) v členu 5 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 12a za dopolnitev te direktive z določitvijo najnižjih količin vitaminov in 

mineralov iz odstavka 3 tega člena. 

Komisija z izvedbenimi akti določi mejne količine vitaminov in mineralov iz odstavkov 1 in 

2 tega člena. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 13(2).“; 

(3) v členu 12 se odstavek 3 črta; 

(4) vstavita se naslednja člena 12a in 12b: 

„Člen 12a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 4(2) in (5) ter člena 5(4) se prenese 

na Komisijo za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. 

Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred 

koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako 

dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju 

najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 
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3. Prenos pooblastila iz člena 4(2) in (5) ter člena 5(4) lahko kadar koli prekliče Evropski 

parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega 

sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na 

poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih 

delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 4(2) in (5) ter členom 5(4), začne veljati le, če 

mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega 

obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako 

Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na 

pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 

Člen 12b 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 12[...]a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali 

Svet uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

_______________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(5) v členu 13 se odstavka 3 in 4 črtata. 
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144. Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2002/98/ES z dne 27. januarja 2003 o 

določitvi standardov kakovosti in varnosti za zbiranje, preskušanje, predelavo, 

shranjevanje in razdeljevanje človeške krvi in komponent krvi ter o spremembi 

Direktive 2001/83/ES9 

Za doseganje ciljev Direktive 2002/98/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog I do IV k navedeni 

direktivi, da se prilagodijo tehničnemu in znanstvenemu napredku, in v zvezi z dopolnitvijo 

navedene direktive z nekaterimi tehničnimi zahtevami. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri 

svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta 

posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri 

pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s 

strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov 

strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje točke (i) drugega odstavka člena 29 Direktive 

2002/98/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z določitvijo postopka 

za prijavo hudih neželenih reakcij in pojavov ter obrazca za prijavo. Ta pooblastila bi bilo treba 

izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Direktiva 2002/98/ES se zato spremeni: 

(1) za naslovom poglavja IX se vstavita naslednja člena 27a in 27b: 

„Člen 27a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz prvega in tretjega odstavka člena 29 se na 

Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. 

Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred 

koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako 

dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju 

najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

                                                 
9 UL L 33, 8.2.2003, str. 30. 
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3. Prenos pooblastila iz prvega in tretjega odstavka člena 29 lahko kadar koli prekliče 

Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz 

navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske 

unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost 

že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s prvim in tretjim odstavkom člena 29, začne veljati le, če 

mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega 

obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako 

Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na 

pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 

Člen 27b 

Nujni postopek 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 28a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet 

uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(2) v členu 28 se odstavka 3 in 4 črtata; 
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(3) člen 29 se spremeni: 

(a) prvi odstavek se nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 27a v zvezi s spremembami tehničnih zahtev iz prilog I do IV, da se prilagodijo 

tehničnemu in znanstvenemu napredku. 

Kadar je v primeru tehničnih zahtev iz prilog III in IV to potrebno iz izredno nujnih 

razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega člena, uporabi postopek iz 

člena 27b.“; 

(b) v drugem odstavku se točka (i) črta; 

(c) tretji in četrti odstavek se nadomestita z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 27a v zvezi z dopolnitvijo te direktive glede tehničnih zahtev iz drugega odstavka. 

Kadar je v primeru tehničnih zahtev iz točk (b), (c), (d), (e), (f) in (g) drugega odstavka to 

potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega člena, 

uporabi postopek iz člena 27b.“; 

(d) doda se naslednji peti odstavek: 

„Komisija z izvedbenimi akti določi postopek za prijavo hudih neželenih reakcij in pojavov 

ter obrazec za prijavo. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 28(2).“; 

145. Uredba (ES) št. 178/2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o 

določitvi splošnih načel in zahtevah živilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske agencije 

za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost hrane10 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 178/2002 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo navedene uredbe, kar 

zadeva število in poimenovanja znanstvenih svetov, dopolnitvijo navedene uredbe s postopkom, ki 

ga mora uporabiti agencija za zahteve za znanstvena mnenja, z merili za vključitev posamezne 

ustanove na seznam pristojnih organizacij, ki so jih določile države članice, in z ureditvami za 

določitev usklajenih zahtev o kakovosti ter finančnimi določbami za morebitno finančno podporo. 

                                                 
10 UL L 31, 1.2.2002, str. 1. 
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Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet 

zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko 

sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih 

aktov. 

Uredba (ES) št. 178/2002 se zato spremeni: 

(1) v členu 28(4) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 57a v zvezi s spremembo prvega pododstavka, kar zadeva število in poimenovanja 

znanstvenih svetov na zaprosilo agencije z vidika tehničnega in znanstvenega razvoja.“; 

(2) člen 29(6) se nadomesti z naslednjim: 

„6. Komisija za namene uporabe tega člena po posvetovanju z agencijo sprejme: 

(a) delegirane akte v skladu s členom 57a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] 

postopka, ki ga mora uporabiti agencija za zahteve za znanstvena mnenja; 

(b) izvedbene akte, v katerih določi smernice za znanstveno vrednotenje snovi, izdelkov in 

postopkov, za katere se po zakonodaji Unije […] zahteva predhodna odobritev ali vpis na 

pozitivni seznam, zlasti kadar zakonodaja Unije […] predvideva ali dovoljuje, da 

predlagatelj zato predloži ustrezno dokumentacijo. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s 

postopkom iz člena 58(2).“; 

(3) v členu 36(3) se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 57a za dopolnitev te uredbe z določitvijo meril za vključitev posamezne ustanove 

na seznam pristojnih organizacij, ki so jih določile države članice, ureditev za določitev 

usklajenih zahtev o kakovosti ter finančnih določb za morebitno finančno podporo.“; 

(4) v poglavju V se naslov oddelka 1 nadomesti z naslednjim: 

„ODDELEK 1 

PRENOS POOBLASTILA TER POSTOPKI IZVAJANJA IN POSREDOVANJA“; 
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(5) za naslovom oddelka 1 se vstavi naslednji člen 57a: 

„Člen 57a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 28(4), člena 29(6) in člena 36(3) se 

prenese na Komisijo za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe 

[…]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred 

koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako 

dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju 

najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 28(4), člena 29(6) in člena 36(3) 

lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati 

prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v 

Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep 

ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 28(4), členom 29(6) in členom 36(3), začne 

veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od 

uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega 

roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta 

rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“;  

_________________________  
* UL L 123, 12.5. 2016, str. 1. 

(6) v členu 58 se odstavek 3 črta. 
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146. Direktiva 2003/99/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. novembra 2003 o 

spremljanju zoonoz in povzročiteljev zoonoz, ki spreminja Odločbo Sveta 90/424/EGS in 

razveljavlja Direktivo Sveta 92/117/EGS11 

Za doseganje ciljev Direktive 2003/99/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo Priloge I k navedeni 

direktivi, da se posodobijo seznami zoonoz in njihovih povzročiteljev iz navedene priloge, ter 

spremembo prilog II, III in IV k navedeni direktivi […]. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri 

svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta 

posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja 

pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente 

sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo 

sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Direktive Sveta 2003/99/ES bi bilo treba na 

Komisijo prenesti izvedbena pooblastila za določitev usklajenih programov spremljanja za 

eno ali več zoonoz ali njihovih povzročiteljev. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu 

z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Direktiva 2003/99/ES se zato spremeni: 

(1) v členu 4 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

11a v zvezi s spremembo Priloge I, da se posodobijo seznami zoonoz ali njihovih 

povzročiteljev, zlasti ob upoštevanju naslednjih meril: 

(a) njihovega pojava v živalskih in človeških populacijah, krmi in živilih; 

(b) resnosti njihovega učinkovanja za ljudi; 

(c) gospodarskih posledic za zdravstveno varstvo živali in ljudi ter za poslovanje z živili 

in krmo; 

(d) epidemioloških trendov v živalskih in človeških populacijah, živilih in krmi. 

                                                 

11 UL L 325, 12.12.2003, str. 31. 
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Kadar je to zaradi varstva zdravja ljudi potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane 

akte, sprejete v skladu s tem členom, uporabi postopek iz člena 11b.“; 

(2) v členu 5 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„1. Če podatki, zbrani z rutinskim spremljanjem v skladu s členom 4, ne zadoščajo, lahko 

Komisija z izvedbenimi akti vzpostavi […] usklajene programe spremljanja za eno ali več 

zoonoz ali njihovih povzročiteljev. Ti izvedbeni […] akti se sprejmejo zlasti, kadar so 

ugotovljene posebne potrebe in kadar je treba oceniti tveganja ali ugotoviti temeljne 

vrednosti v zvezi z zoonozami ali njihovimi povzročitelji na ravni držav članic ali na ravni 

Unije. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 12(2).“; 

(3) v členu 11 se prvi in drugi odstavek nadomestita z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 11a v zvezi s spremembo prilog II, III in IV, zlasti ob upoštevanju naslednjih meril: 

(a) pojava zoonoz, njihovih povzročiteljev in protimikrobne odpornosti v živalskih in 

človeških populacijah, krmi, živilih in okolju; 

(b) razpoložljivosti novih orodij za spremljanje in poročanje; 

(c) potreb, ki jih zahteva ocena trendov na nacionalni, evropski ali svetovni ravni.“; 

(4) vstavita se naslednja člena 11a in 11b: 

„Člen 11a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 4(4) […] in člena 11 se na Komisijo 

prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija 

pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega 

obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če 

Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred 

koncem vsakega obdobja. 
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3. Prenos pooblastila iz člena [...] 4(4)[…] in člena 11 lahko kadar koli prekliče Evropski 

parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega 

sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na 

poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih 

delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje vsaka 

država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom [...] 4(4)[…] in členom 11, začne veljati le, če niti 

Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranem aktu v roku dveh mesecev od uradnega 

obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če sta pred iztekom tega roka tako 

Evropski parlament in Svet obvestila Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na 

pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 

Člen 11b 

Nujni postopek 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se uporabljajo, 

dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu Evropskemu 

parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo postopka v nujnih 

primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 11a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet 

uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

____________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(5) v členu 12 se odstavka 3 in 4 črtata. 
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147. Uredba (ES) št. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o 

gensko spremenjenih živilih in krmi12 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 1829/2003 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo Priloge k navedeni uredbi, 

da se prilagodi tehničnemu napredku, in dopolnitvijo navedene uredbe z določitvijo ustreznih nižjih 

mejnih vrednosti za sledi GSO v živilih in krmi, pod katerimi se zahteve glede označevanja ne 

uporabljajo, pri čemer je treba upoštevati nekatere pogoje, in z določitvijo posebnih določb za 

informacije, ki jih morajo predložiti obrati javne prehrane, ki z živili oskrbujejo končnega 

potrošnika. 

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet 

zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko 

sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih 

aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Uredbe (ES) št. 1829/2003 bi bilo treba na Komisijo 

prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z ukrepi, ki so potrebni za nosilce dejavnosti, da izpolnijo 

zahteve pristojnih organov, ukrepi, ki so potrebni za to, da nosilci dejavnosti izpolnjujejo zahteve za 

označevanje, ter pravili za lažjo enotno uporabo nekaterih določb. Ta pooblastila bi bilo treba 

izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Uredba (ES) št. 1829/2003 se zato spremeni: 

(1) v členu 3 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Komisija lahko z izvedbenimi akti določi, ali vrsta živila spada na področje uporabe tega 

oddelka. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 35(2).“; 

(2) v členu 12 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

34a za dopolnitev te uredbe z določitvijo ustrezne nižje mejne vrednosti zlasti za živila, ki 

vsebujejo GSO ali so iz njih sestavljena, ali zaradi upoštevanja napredka v znanosti in 

tehnologiji.“; 

 

                                                 
12 UL L 268, 18.10.2003, str. 1. 
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(3) člen 14 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 14 

Delegirana in izvedbena pooblastila 

1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 34a za dopolnitev te uredbe s sprejetjem posebnih določb za informacije, ki jih 

morajo predložiti obrati javne prehrane, ki z živili oskrbujejo končnega potrošnika. Za 

upoštevanje posebnega položaja obratov javne prehrane lahko take določbe določajo 

prilagoditev zahtev, določenih v členu 13(1)(e). 

2. Komisija lahko z izvedbenimi akti sprejme: 

(a) ukrepe, ki so potrebni za nosilce dejavnosti, da v skladu s členom 12(3) izpolnijo zahteve 

pristojnih organov; 

(b) ukrepe, ki so potrebni za nosilce dejavnosti, da izpolnjujejo zahteve za označevanje, 

določene v členu 13; 

(c) podrobna pravila za lažjo enotno uporabo člena 13. 

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 35(2).“; 

(4) v členu 15 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Komisija lahko z izvedbenimi akti določi, ali vrsta krme spada na področje uporabe tega 

oddelka. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 35(2).“; 

(5) v členu 24 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

34a za dopolnitev te uredbe z določitvijo ustrezne nižje mejne vrednosti zlasti za krmo, ki 

vsebuje GSO ali je iz njih sestavljena, ali zaradi upoštevanja napredka v znanosti in 

tehnologiji.“; 
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(6) člen 26 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 26 

Izvedbena pooblastila 

Komisija lahko z izvedbenimi akti sprejme: 

(a) ukrepe, ki so potrebni za nosilce dejavnosti, da v skladu s členom 24(3) izpolnijo zahteve 

pristojnih organov; 

(b) ukrepe, ki so potrebni za nosilce dejavnosti, da izpolnjujejo zahteve za označevanje, 

določene v členu 25; 

(c) podrobna pravila za lažjo enotno uporabo člena 25. 

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 35(2). “; 

(7) v členu 32 se šesti odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 34a v zvezi s spremembo Priloge, da se prilagodi tehničnemu napredku.“; 

(8) vstavi se naslednji člen 34a: 

„Člen 34a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 12(4), člena 14(1a), člena 24(4) in 

šestega odstavka člena 32 se prenese na Komisijo za obdobje petih let […] od [datum 

začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila 

najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se 

samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet 

nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 12(4), člena 14(1a), člena 24(4) in šestega odstavka člena 32 

lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati 

prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v 

Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep 

ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 12(4), členom 14(1a), členom 24(4) in šestim 

odstavkom člena 32, začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje 

delegiranem aktu v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in 

Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita 

Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali 

Sveta podaljša za dva meseca.“;  

____________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(9) v členu 35 se odstavek 3 črta; 

(10) v členu 47 se odstavek 3 črta. 

 

148. Uredba (ES) št. 1830/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. septembra 2003 o 

sledljivosti in označevanju gensko spremenjenih organizmov ter sledljivosti živil in krme, 

proizvedenih iz gensko spremenjenih organizmov, ter o spremembi Direktive 

2001/18/ES13 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 1830/2003 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe z dopolnitvijo navedene uredbe z določitvijo 

sistema za razvijanje in dodeljevanje posebnih identifikatorjev gensko spremenjenim 

organizmom. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno 

posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, 

določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi 

zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov 

Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav 

članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin 

Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Uredba (ES) št. 1830/2003 se zato spremeni: 

                                                 
13 UL L 268, 18.10.2003, str. 24. 
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(1) člen 8 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 8 

Posebni identifikatorji 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 9a 

za dopolnitev te uredbe z določitvijo in prilagoditvijo sistema za razvijanje in dodeljevanje 

posebnih identifikatorjev GSO ob upoštevanju razvoja dogodkov v mednarodnih forumih.“; 

(2) vstavi se naslednji člen 9a: 

„Člen 9a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 8 se prenese na Komisijo za 

obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi 

poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega 

obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če 

Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred 

koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 8 lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S 

sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne 

učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je 

določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 
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6. Delegirani akt, sprejet na podlagi člena 8, začne veljati le, če mu niti Evropski parlament 

niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu 

in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita 

Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali 

Sveta podaljša za dva meseca.“;  

_________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(3) v členu 10 se odstavek 2 črta; 

(4) v členu 13 se prvi pododstavek odstavka 2 črta. 

149. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o 

dodatkih za uporabo v prehrani živali14 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 1831/2003 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog I, II, III in IV k 

navedeni uredbi, da se prilagodijo tehničnemu napredku, in dopolnitvijo navedene uredbe s 

pravili, ki dopuščajo poenostavljene postopke za izdajo dovoljenj za dodatke, ki so bili 

dovoljeni za uporabo v hrani. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem 

delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu 

z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi 

zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov 

Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav 

članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin 

Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Uredba (ES) št. 1831/2003 se zato spremeni: 

(1) v členu 3 se odstavek 5 nadomesti z naslednjim: 

„5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 21a v zvezi s spremembo Priloge IV, da se splošni pogoji iz navedene priloge 

prilagodijo tehničnemu napredku ali znanstvenemu razvoju.“; 

(2) v členu 6 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

21a v zvezi s spremembo Priloge I, da se kategorije in funkcionalne skupine krmnih 

dodatkov prilagodijo tehničnemu napredku ali znanstvenemu razvoju.“; 

                                                 
14 UL L 268, 18.10.2003, str. 29. 
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(3) v členu 7(5) se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 21a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] pravil, ki dopuščajo poenostavljene 

postopke za izdajo dovoljenj za dodatke, ki so bili dovoljeni za uporabo v hrani.“; 

(4) v členu 16 se odstavek 6 nadomesti z naslednjim: 

„6. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 21a v zvezi s spremembo Priloge III, da se upoštevata tehnološki napredek in 

znanstveni razvoj.“; 

(5) v členu 21 se četrti odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 21a v zvezi s spremembo Priloge II.“; 

(6) vstavi se naslednji člen 21a: 

„Člen 21a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 3(5), člena 6(3), člena 7(5), člena 

16(6) in člena 21 se prenese na Komisijo za obdobje petih let […] od [datum začetka 

veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje 

devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno 

podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje 

temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 3(5), člena 6(3), člena 7(5), člena 16(6) in člena 21 lahko 

kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos 

pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem 

listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva 

na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 
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6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 3(5), členom 6(3), členom 7(5), členom 16(6) in 

členom 21, začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku 

dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred 

iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta 

nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva 

meseca.“;  

_______________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(7) v členu 22 se odstavek 3 črta.  

 

150. Uredba (ES) št. 2065/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10. novembra 2003 o 

aromah dima, ki se uporabljajo ali so namenjene uporabi v ali na živilih15 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 2065/2003 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog k navedeni 

uredbi na zaprosilo Agencije glede znanstvene in/ali tehnične pomoči ter dopolnitvijo navedene 

uredbe z merili kakovosti za validirane analitske metode. Zlasti je pomembno, da se Komisija 

pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta 

posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja 

pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente 

sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo 

sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Uredba (ES) št. 2065/2003 se zato spremeni: 

(1) v členu 17 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

18a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] meril kakovosti za validirane analitske 

metode iz točke 4 Priloge II, vključno s snovmi, ki so predmet meritev. Ti delegirani akti 

upoštevajo razpoložljive znanstvene dokaze.“; 

(2) v členu 18 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

18a v zvezi s spremembo prilog na zaprosilo Agencije glede znanstvene in/ali tehnične 

pomoči.“; 

                                                 
15 UL L 309, 26.11.2003, str. 1. 
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(3) vstavi se naslednji člen 18a: 

„Člen 18a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 17(3) in člena 18(1) se na Komisijo 

prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija 

pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem 

petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga 

obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju 

najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 17(3) in člena 18(1) lahko kadar koli prekliče Evropski 

parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega 

sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na 

poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih 

delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 17(3) in členom 18(1), začne veljati le, če mu 

niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila 

Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski 

parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo 

Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“;  

_____________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(4) v členu 19 se odstavek 3 črta. 
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151. Uredba (ES) št. 2160/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. novembra 2003 o 

nadzoru salmonele in drugih opredeljenih povzročiteljih zoonoz, ki se prenašajo z živili16 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 2160/2003 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo 

za sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog I, II in III 

k navedeni uredbi in dopolnitvijo navedene uredbe, kar zadeva cilje Unije za zmanjševanje 

razširjenosti zoonoz in povzročiteljev zoonoz, posebne metode nadzora, ki se uporabljajo 

za zmanjševanje razširjenosti zoonoz in povzročiteljev zoonoz, pravila v zvezi s pogoji 

za uporabo navedenih metod, posebna pravila glede meril za uvoz iz tretjih držav, 

odgovornosti in naloge referenčnih laboratorijev Unije ter nekatere odgovornosti in naloge 

nacionalnih referenčnih laboratorijev. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem 

pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja 

izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega 

sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse 

dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko 

sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Uredbe (ES) št. 2160/2003 bi bilo treba na 

Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z odobritvijo metod testiranja. Ta 

pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Uredbe (ES) št. 2160/2003 bi bilo treba na 

Komisijo prenesti izvedbena pooblastila za določitev podrobnih pravil, ki se lahko 

sprejmejo v zvezi s potrebnimi dokumenti in postopki ter minimalnimi zahtevami in 

nekaterimi posebnimi metodami nadzora, ki se ne uporabljajo kot del programov 

nadzora. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Uredba (ES) št. 2160/2003 se zato spremeni: 

                                                 
16 UL L 325, 12.12.2003, str. 1. 
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(1) člen 4 se spremeni: 

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ciljev Unije za zmanjšanje 

razširjenosti zoonoz in povzročiteljev zoonoz, naštetih v stolpcu 1 Priloge I, pri 

populacijah živali, naštetih v stolpcu 2 Priloge I, zlasti ob upoštevanju: 

 (a) izkušenj, pridobljenih ob obstoječih nacionalnih ukrepih, in 

(b) informacij, poslanih Komisiji ali Evropski agenciji za varnost živil po 

obstoječih zahtevah Unije, zlasti v okviru informacij, predpisanih v Direktivi 

2003/99/ES in zlasti členu 5 Direktive.“; 

(b) v odstavku 6 se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a v zvezi s spremembo Priloge I za namene iz točke (b), po upoštevanju 

zlasti meril iz točke (c).“; 

(c) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim: 

„7. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a v zvezi s spremembo Priloge III, da se dodajo merila za določanje 

serotipov salmonele, ki so pomembni za javno zdravje.“; 

(2) v členu 5 se odstavek 6 nadomesti z naslednjim: 

„6. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a v zvezi s spremembo Priloge II za prilagoditev zahtev in minimalnih 

pravil o vzorčenju, po upoštevanju zlasti meril iz točke (c) člena 4(6).“; 
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(3) v členu 8 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […]: 

(a) posebnih metod nadzora, ki se lahko ali se uporabijo za zmanjšanje 

razširjenosti zoonoz in povzročiteljev zoonoz v fazi primarne vzreje živali in 

drugih fazah prehranjevalne verige; 

(b) pravil, ki se lahko sprejmejo v zvezi s pogoji za uporabo metod iz točke 

(a). 

(c) […] 

(d) […] 

Komisija lahko z izvedbenimi akti določi: 

(a) podrobna pravila, ki se lahko sprejmejo v zvezi s potrebnimi 

dokumenti in postopki ter minimalnimi zahtevami glede metod iz točke 

(a) prvega pododstavka, in 

(b) nekatere posebne metode nadzora, ki se ne uporabljajo kot del 

programov nadzora. 

 Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 14(2).“; 

(4) v členu 9 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Brez poseganja v člen 5(6) se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje 

delegiranih aktov v skladu s členom 13a za dopolnitev te uredbe z določitvijo 

pravil glede določanja meril iz člena 5(5) in odstavka 2 tega člena s strani držav 

članic.“; 

(5) v členu 10(5) se drugi in tretji stavek nadomestita z naslednjim: 

„Dovoljenje se lahko prekliče po istem postopku in brez poseganja v člen 5(6) se na 

Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te uredbe z določitvijo posebnih pravil v zvezi s temi 

merili.“; 
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(6) člen 11 se spremeni: 

(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te uredbe z določitvijo odgovornosti in nalog referenčnih 

laboratorijev Unije, zlasti glede usklajevanja njihovih dejavnosti in dejavnosti 

nacionalnih referenčnih laboratorijev.“; 

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim: 

„4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te uredbe z določitvijo nekaterih odgovornosti in nalog 

nacionalnih referenčnih laboratorijev, zlasti glede usklajevanja njihovih dejavnosti in 

dejavnosti zadevnih referenčnih laboratorijev v državah članicah, imenovanih v 

skladu s členom 12(1)(a).“; 

(7) v členu 12(3) se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„3. Komisija lahko z izvedbenimi akti odobri druge metode testiranja iz odstavka 3. 

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 14(2).“; 

(8) v členu 13 se prvi odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a v zvezi z ustreznimi zdravstvenimi spričevali.“; 

(9) vstavi se naslednji člen 13a: 

„Člen 13a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod 

pogoji, določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 3(1), (6) in (7), člena 5(6), 

prvega pododstavka člena 8(1), člena 9(4), člena 10(5), člena 11(2) in (4) ter 

člena 13 se prenese na Komisijo za obdobje petih let […] od [datum začetka 

veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila 

najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila 

se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament 

ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem 

vsakega obdobja. 



  

 

14964/18 ADD 8  men 46 

  LIMITE SL 
 

3. Prenos pooblastila iz člena 3(1), (6) in (7), člena 5(6), prvega pododstavka 

člena 8(1), člena 9(4), člena 10(5), člena 11(2) in (4) ter člena 13 kadar koli prekliče 

Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila 

iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu 

Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne 

vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih 

imenuje vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem 

sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti 

Evropski parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 3(1), (6) in (7), členom 5(6), prvim 

pododstavkom člena 8(1), členom 9(4), členom 10(5), členom 11(2) in (4) ter 

členom 13, začne veljati le, če niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje 

delegiranem aktu v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu 

parlamentu in Svetu o tem aktu ali če sta pred iztekom tega roka tako Evropski 

parlament in Svet obvestila Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na 

pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“;  

___________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(9) v členu 14 se odstavek 3 črta. 

  



  

 

14964/18 ADD 8  men 47 

  LIMITE SL 
 

152. Direktiva 2004/23/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o določitvi 

standardov kakovosti in varnosti darovanja, pridobivanja, testiranja, predelave, 

konzerviranja, shranjevanja in razdeljevanja človeških tkiv in celic17 

Za doseganje ciljev Direktive 2004/23/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi z dopolnitvijo navedene direktive z 

zahtevami za sledljivost tkiv in celic ter izdelkov in materialov, ki prihajajo v stik s temi tkivi in 

celicami in vplivajo na njihovo kakovost, ter v zvezi z dopolnitvijo navedene direktive z 

nekaterimi tehničnimi zahtevami. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem 

pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja 

izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 

o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi 

delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s 

strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov 

strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Direktive 2004/23/ES bi bilo treba na Komisijo 

prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z določitvijo postopkov za zagotavljanje sledljivosti ter 

za preverjanje ustreznosti standardov kakovosti in varnosti uvoženih tkiv in celic. Ta pooblastila 

bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Direktiva 2004/23/ES se zato spremeni: 

(1) v členu 8 se odstavka 5 in 6 nadomestita z naslednjim: 

„5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

28a za dopolnitev te direktive z [...] določitvijo zahtev za sledljivost tkiv in celic kakor tudi 

izdelkov in materialov, ki prihajajo v stik s temi tkivi in celicami in vplivajo na njihovo 

kakovost in varnost. 

6. Komisija z izvedbenimi akti določi postopke za zagotavljanje sledljivosti na ravni Unije. 

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 29(2).“; 

(2) v členu 9 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Komisija z izvedbenimi akti določi postopke za preverjanje ustreznosti standardov 

kakovosti in varnosti v skladu z odstavkom 1. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s 

postopkom iz člena 29(2).“; 

                                                 
17 UL L 102, 7.4.2004, str. 48. 
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(3) v členu 28 se drugi in tretji odstavek nadomestita z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 28a za dopolnitev te direktive z določitvijo [...] tehničnih zahtev iz točk (a) do (i) 

prvega odstavka. 

Kadar je v primeru tehničnih zahtev iz točk (d) in (e) prvega odstavka to potrebno iz izredno 

nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega člena, uporabi postopek iz 

člena 28b.“; 

(4) vstavita se naslednja člena 28a in 28b: 

„Člen 28a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo iz člena 8(5) in drugega odstavka člena 28 se prenese na Komisijo za obdobje 

petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o 

prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. 

Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski 

parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem 

vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 8(5) in drugega odstavka člena 28 lahko kadar koli prekliče 

Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz 

navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske 

unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost 

že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 
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6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 8(5) in drugim odstavkom člena 28, začne veljati 

le, če niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranem aktu v roku dveh mesecev 

od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če sta pred iztekom 

tega roka tako Evropski parlament in Svet obvestila Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. 

Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 

Člen 28b 

Nujni postopek 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 28a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet 

uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(5) v členu 29 se odstavka 3 in 4 črtata. 

153. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 852/2004 z dne 29. aprila 2004 o higieni 

živil18 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 852/2004 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog I in II k 

navedeni uredbi ter dopolnitvijo navedene uredbe, kar zadeva posebne higienske ukrepe, 

zahteve za odobritev obratov živilske dejavnosti […] ter odstopanja od prilog k navedeni uredbi. 

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

                                                 
18 UL L 139, 30.4.2004, str. 1. 
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Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Uredbe (ES) št. 852/2004 bi bilo treba na 

Komisijo prenesti izvedbena pooblastila za določitev posebnih določb za uporabo zahtev iz 

te uredbe za posebna živila, da se obravnavajo posebna tveganja ali nastajajoča tveganja v 

zvezi z javnim zdravjem. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) 

št. 182/2011. 

Uredba (ES) št. 852/2004 se zato spremeni: 

(1) v členu 4 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

13a za dopolnitev te uredbe s sprejetjem posebnih higienskih ukrepov iz odstavka 3, zlasti 

glede: 

(a) določitve mikrobioloških meril ter povezanih metod vzorčenja in analiz; 

(b) uvedbe posebnih zahtev glede nadzora temperature in vzdrževanja zmrzovalne verige ter 

(c) določitve posebnih mikrobioloških ciljev.“; 

(2) v členu 6(3) se točka (c) nadomesti z naslednjim: 

„(c) z delegiranim aktom, ki ga lahko Komisija sprejme na podlagi pooblastila v skladu s 

členom 13a.“; 

(3) člen 12 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 12 

Komisija z izvedbenimi akti določi […] posebne določbe za uporabo zahtev iz te uredbe za 

posebna živila, da se obravnavajo posebna tveganja ali nastajajoča tveganja v zvezi z javnim 

zdravjem. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 

14(2).“; 
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(4) v členu 13 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a v zvezi s spremembo prilog I in II. Namen sprememb je zagotovitev in 

omogočitev doseganja ciljev Uredbe ob upoštevanju relevantnih dejavnikov tveganja, pri 

čemer temeljijo na: 

(a) izkušnjah, ki so jih nosilci živilske dejavnosti in/ali pristojni organi pridobili zlasti pri 

izvajanju sistemov na podlagi HACCP ter pri postopkih, ki temeljijo na načelih HACCP v 

skladu s členom 5; 

(b) izkušnjah Komisije, zlasti glede rezultatov njenih revizij; 

(c) tehnološkem razvoju in njegovih praktičnih posledicah ter pričakovanjih potrošnikov 

glede sestave živil; 

(d) novih znanstvenih nasvetih, zlasti novih ocenah tveganja; 

(e) mikrobioloških in temperaturnih merilih za živila. 

Spremembe iz prvega pododstavka se nanašajo na: 

(a) določbe o higieni za primarno proizvodnjo in povezane delovne postopke; 

(b) zahteve za prostore in opremo živilskega obrata; 

(c) določbe, ki veljajo za živila, vključno s prevozom, embaliranjem in pakiranjem živil; 

(d) toplotno obdelavo živil; 

(e) ravnanje z ostanki živil; 

(f) zahteve glede oskrbe z vodo; 

(g) osebno higieno in usposabljanje oseb, ki delajo z živili. 

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te uredbe z odobritvijo odstopanj od prilog I in II ob upoštevanju 

relevantnih dejavnikov tveganja in pod pogojem, da takšna odstopanja ne vplivajo na 

doseganje naslednjih ciljev te uredbe, ki sta: 

(a) omogočanje izvajanja člena 5 za mala podjetja; 

(b) v zvezi z obrati, ki proizvajajo surovine, namenjene proizvodnji visoko rafiniranih živil, 

ki so bile obdelane tako, da je zagotovljena njihova varnost, obrati, ki ravnajo z njimi ali jih 

predelujejo.“; 
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(6) vstavi se naslednji člen 13a: 

„Člen 13a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 4(4), člena 6(3)(c) […] ter člena 

13(1) in (2) se na Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti 

te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet 

mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje 

za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu 

podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 4(4), člena 6(3)(c) […] ter člena 13(1) in (2) lahko kadar koli 

prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos 

pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem 

listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva 

na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 4(4), členom 6(3)(c) […] ter členom 13(1) in 

(2), začne veljati le, če niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegiranem aktu v 

roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali 

če sta pred iztekom tega roka tako Evropski parlament in Svet obvestila Komisijo, da mu ne 

bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva 

meseca.“;  

_____________________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(5) v členu 14 se odstavek 3 črta. 
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154. Uredba (ES) št. 853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o 

posebnih higienskih pravilih za živila živalskega izvora19 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 853/2004 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog II in III k 

navedeni uredbi ter dopolnitvijo navedene uredbe, kar zadeva uporabo drugih snovi razen pitne 

vode za odstranjevanje površinske kontaminacije s proizvodov živalskega izvora ob upoštevanju 

sprememb posebnih jamstev v zvezi z dajanjem v promet nekaterih živil živalskega izvora na 

Švedskem ali Finskem in ob upoštevanju odstopanj od prilog II in III Uredbe (ES) št. 853/2004. 

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

Uredba (ES) št. 853/2004 se zato spremeni: 

(1) v členu 3 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Nosilci živilske dejavnosti ne uporabljajo drugih snovi razen pitne vode – ali čisto vodo, 

kadar Uredba (ES) št. 852/2004 ali ta uredba dovoli njeno uporabo – za odstranjevanje 

površinske kontaminacije s proizvodov živalskega izvora, razen če je uporabo snovi 

odobrila Komisija. Za ta namen se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje 

delegiranih aktov v skladu s členom 11a za dopolnitev te uredbe. Nosilci živilske 

dejavnosti ravnajo tudi v skladu s pogoji za uporabo, ki se lahko sprejmejo na podlagi istega 

postopka. Uporaba odobrene snovi ne vpliva na dolžnost nosilca živilske dejavnosti, da 

izpolnjuje zahteve te uredbe.“; 

(2) v členu 8(3) se točka (a) nadomesti z naslednjim: 

„(a) Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 11a v zvezi s [spremembo odstavkov 1 in 2, da se posodobijo zahteve iz navedenih 

odstavkov] ob upoštevanju spremenjenih programov nadzora držav članic ali sprejetja 

mikrobioloških meril v skladu z Uredbo (ES) št. 852/2004.“; 

(3) člen 9 se črta; 

 

                                                 
19 UL L 139, 30.4.2004, str. 55. 
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(4) v členu 10 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 11a v zvezi s spremembo prilog II in III. Namen sprememb je zagotovitev in 

omogočitev doseganja ciljev Uredbe ob upoštevanju relevantnih dejavnikov tveganja, pri 

čemer temeljijo na: 

(a) izkušnjah, ki so jih nosilci živilske dejavnosti in/ali pristojni organi pridobili zlasti pri 

izvajanju sistemov na podlagi HACCP v skladu s členom 5; 

(b) izkušnjah Komisije, zlasti glede rezultatov njenih revizij; 

(c) tehnološkem razvoju in njegovih praktičnih posledicah ter pričakovanjih potrošnikov 

glede sestave živil; 

(d) znanstvenih nasvetih, zlasti novih ocenah tveganja; 

(e) mikrobioloških in temperaturnih merilih za živila; 

(f) spremembah v prehranskih vzorcih. 

Spremembe iz prvega pododstavka se nanašajo na: 

(a) zahteve za identifikacijsko označevanje proizvodov živalskega izvora; 

(b) cilje postopkov na podlagi HACCP; 

(c) zahteve podatkov o prehranjevalni verigi; 

(d) posebne higienske zahteve za prostore, vključno s prevoznimi sredstvi, v katerih se 

proizvodi živalskega izvora proizvajajo, obdelujejo, shranjujejo ali distribuirajo ali se z 

njimi ravna; 

(e) posebne higienske zahteve za delovne procese, ki vključujejo proizvodnjo, obdelavo, 

prevoz ali distribucijo proizvodov živalskega izvora ali ravnanje z njimi; 

(f) pravila za prevoz mesa, ko je meso še toplo; 

(g) zdravstvene standarde ali preglede, kadar obstajajo znanstveni dokazi, da so potrebni za 

varovanje javnega zdravja; 

(h) razširitev poglavja IX oddelka VII Priloge III na žive školjke razen pektinidov; 
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(i) merila za določitev, kdaj epidemiološki podatki pomenijo, da ribolovno območje ne 

predstavlja zdravstvene nevarnosti glede prisotnosti parazitov, in posledično za določitev, 

kdaj lahko pristojni organ dovoli nosilcem živilske dejavnosti, da ribiških proizvodov ne 

zamrznejo v skladu z delom D poglavja III oddelka VIII Priloge III; 

(j) dodatne zdravstvene standarde za žive školjke v sodelovanju z ustreznim referenčnim 

laboratorijem Unije, vključno z: 

(i) mejnimi vrednostmi in analitskimi metodami za morske biotoksine, 

(ii) preskusnimi postopki za viruse in virološkimi standardi 

ter 

(iii) načrti vzorčenja in metodami ter merilnimi negotovostmi, ki jih je treba uporabljati za 

preverjanje skladnosti z zdravstvenimi standardi. 

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 11a za dopolnitev te uredbe z odobritvijo odstopanj od prilog II in III ob 

upoštevanju relevantnih dejavnikov tveganja in pod pogojem, da takšna odstopanja ne 

vplivajo na doseganje naslednjih ciljev te uredbe: 

(a) omogočanje […] izvajanja zahtev iz prilog v […] malih podjetjih; 

(b) omogočanje neprekinjene uporabe tradicionalnih metod v vseh fazah 

proizvodnje, predelave ali distribucije živil; 

(c) zadostitev potrebam nosilcev živilske dejavnosti v regijah, za katere veljajo 

posebne geografske omejitve; 

(d) olajšanje dela v obratih, ki proizvajajo surovine, namenjene proizvodnji visoko 

rafiniranih živil, ki so bile obdelane tako, da je zagotovljena njihova varnost.“; 

(5) člen 11 se spremeni: 

(a) uvodni stavek se nadomesti z naslednjim: 

„Brez poseganja v splošno uporabo člena 9 in člena 10(1) lahko Komisija z izvedbenim 

aktom določi naslednje ukrepe. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 

12(2).“; 

 

(b) odstavki 1, 5, 6, 7 in 8 se črtajo. 
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(6) vstavi se naslednji člen 11a: 

„Člen 11a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 3(2), člena 8(3)(a) ter člena 10(1) in 

(2) se na Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te 

uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet 

mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje 

za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu 

podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 3(2), člena 8(3)(a) ter člena 10(1) in 

(2) lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha 

veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi 

objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem 

sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 3(2), členom 8(3)(a) ter členom 10(1) in (2), 

začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev 

od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega 

roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta 

rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“;  

_______________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1.  

(7) v členu 12 se odstavek 3 črta. 

 



  

 

14964/18 ADD 8  men 57 

  LIMITE SL 
 

155. […] 

 

156. Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 183/2005 z dne 12. januarja 2005 o 

zahtevah glede higiene krme20 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 183/2005 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog I, II in III k 

navedeni uredbi, da se prilagodijo tehničnemu napredku, in dopolnitvijo navedene uredbe z 

opredelitvijo posebnih mikrobioloških meril in ciljev, odobritvijo obratov, ki poslujejo s krmo, 

in odobritvijo odstopanj od prilog I, II in III k navedeni uredbi. Zlasti je pomembno, da se 

Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da 

se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z 

dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega 

sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse 

dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično 

udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Uredba (ES) št. 183/2005 se zato spremeni: 

(1) v členu 5(3) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 30a za dopolnitev te uredbe z opredelitvijo meril in ciljev iz točk (a) in (b).“; 

(2) v členu 10 se točka 3 nadomesti z naslednjim: 

„(3) je obvezna odobritev z delegirano uredbo, ki jo lahko Komisija za dopolnitev te 

uredbe sprejme na podlagi pooblastila v skladu s členom 30a.“; 

(3) v členu 27 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 30a v zvezi s spremembo prilog I, II in III.“; 

(4) člen 28 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 28 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 30a 

za dopolnitev te uredbe z odobritvijo odstopanj od prilog I, II in III iz posebnih razlogov in 

pod pogojem, da takšna odstopanja ne vplivajo na doseganje ciljev te uredbe. “; 

                                                 
20 UL L 35, 8.2.2005, str. 1. 
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(5) vstavi se naslednji člen 30a: 

„Člen 30a  

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 5(3), člena 10(3), člena 27 in člena 

28 se na Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te 

uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet 

mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje 

za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu 

podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 5(3), člena 10(3), člena 27 in člena 28 lahko kadar koli 

prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos 

pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem 

listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva 

na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 5(3), členom 10(3), členom 27 in členom 28, 

začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev 

od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega 

roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta 

rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“;  

__________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(5) v členu 31 se odstavek 3 črta.  
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157. Uredba (ES) št. 1901/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2006 o 

zdravilih za pediatrično uporabo in spremembah Uredbe (EGS) št. 1768/92, Direktive 

2001/20/ES, Direktive 2001/83/ES in Uredbe (ES) št. 726/200421 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 1901/2006 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi z dopolnitvijo navedene uredbe s: 

- podrobno opredelitvijo razlogov za odlog izvajanja ali končanja nekaterih ukrepov […]. 

- […] 

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov.  

Uredba (ES) št. 1901/2006 se zato spremeni: 

(1) v členu 20 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

50a za dopolnitev te uredbe s podrobno opredelitvijo razlogov za odlog na podlagi 

izkušenj, pridobljenih pri izvajanju odstavka 1.“; 

[…] 

(2[...]) naslov oddelka 2 poglavja 1 se nadomesti z naslednjim: 

„Oddelek 2 

Izvajanje prenosa pooblastila“; 

(3[...]) za naslovom oddelka 2 poglavja 1 se vstavi naslednji člen 50a: 

„Člen 50a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

                                                 
21 UL L 378, 27.12.2006, str. 1. 



  

 

14964/18 ADD 8  men 60 

  LIMITE SL 
 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 20(2) […] se na Komisijo prenese 

za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija 

pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem 

petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga 

obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju 

najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 20(2) […] lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali 

Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep 

začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši 

dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih 

delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z 

dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet na podlagi člena 20(2) […], začne veljati le, če mu niti Evropski 

parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu 

parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot 

Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega 

parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“; 

 _______________________ 
 UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(4[…]) člen 51 se črta. 
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158. Uredba (ES) št. 1924/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o 

prehranskih in zdravstvenih trditvah na živilih22 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 1924/2006 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo 

za sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo Priloge k 

navedeni uredbi, da se prilagodi tehničnemu napredku, in dopolnitvijo navedene uredbe 

glede: 

- podatkov o hranilni vrednosti nepredpakiranih živil, ki so naprodaj končnemu 

potrošniku ali obratom javne prehrane, in živil, ki so zapakirana ob prodaji na zahtevo 

kupca ali predpakirana za takojšnjo prodajo; 

- odstopanj od postopkov odobritve, povezanih z uporabo blagovnih znamk, trgovskih 

imen ali domišljijskih imen; 

- odstopanj v zvezi s primeri hranil, ki jih ni mogoče zagotoviti v zadostni količini z 

uravnoteženo in raznoliko prehrano; 

- posebnih profilov hranil, s katerimi morajo biti usklajena živila ali določene kategorije 

živil, da lahko nosijo prehranske in zdravstvene trditve; 

- ukrepov, ki določajo živila ali kategorije živil, za katere je treba uporabo prehranskih ali 

zdravstvenih trditev omejiti ali prepovedati. 

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi 

na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni 

strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v 

zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Uredbe (ES) št. 1924/2006 bi bilo treba na 

Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi s sprejetjem seznama Unije dovoljenih 

zdravstvenih trditev razen teh, ki se nanašajo na zmanjšanje tveganja za bolezen ter na 

razvoj in zdravje otrok, vključno s pogoji njihove uporabe, vsakršnimi spremembami trditev 

na seznamu ali dodanimi trditvami, ter kar zadeva končne odločitve v zvezi z vlogami za 

dovoljenja za trditve. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) 

št. 182/2011. 

Uredba (ES) št. 1924/2006 se zato spremeni: 

                                                 
22 UL L 404, 30.12.2006, str. 9. 
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(1) člen 1 se spremeni: 

(a) v odstavku 2 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Člen 7 ter člen 10(2)(a) in (b) se ne uporabljata v primeru nepredpakiranih živil 

(vključno s svežimi izdelki, kot so sadje, zelenjava ali kruh), ki so dana v prodajo 

končnemu potrošniku ali obratom javne prehrane, in živil, zapakiranih ob prodaji na 

zahtevo kupca ali predpakiranih za takojšnjo prodajo. Na Komisijo se prenese 

pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 24a za dopolnitev te 

uredbe z […] informacijami glede označevanja za navedena nepredpakirana živila. 

Nacionalni predpisi se lahko uporabljajo do sprejetja navedenih delegiranih aktov."; 

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim: 

„4. V zvezi z generičnimi deskriptorji (poimenovanja), ki so bili doslej običajno 

uporabljani za označevanje posebnosti določene vrste hrane ali pijače, ki bi lahko 

vplivala na človekovo zdravje, lahko zadevni nosilci živilske dejavnosti zaprosijo za 

odstopanje od odstavka 3. Vloga se pošlje pristojnemu nacionalnemu organu države 

članice, ki jo nemudoma posreduje Komisiji. Komisija sprejme in objavi pravila (v 

skladu s katerimi se vlaga te vloge) za nosilce živilske dejavnosti, tako da se zagotovi 

preglednost vloge in vložitev v razumnem roku. Na Komisijo se prenese pooblastilo za 

sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 24a za dopolnitev te uredbe z 

določitvijo […] odstopanj od odstavka 3.“; 

(2) člen 3 se spremeni: 

(a) v drugem pododstavku se točka (d) nadomesti z naslednjim: 

„(d) navajati, domnevati ali namigovati, da uravnotežena in raznolika prehrana ne more 

zagotoviti ustreznih količin hranil;“; 

(b) doda se naslednji pododstavek: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

24a za dopolnitev te uredbe z odstopanjem od točke (d) drugega odstavka tega člena v 

primeru hranil, ki jih ni mogoče zagotoviti v zadostni količini z uravnoteženo in 

raznoliko prehrano; delegirani akti vključujejo pogoje za uporabo odstopanj ob 

upoštevanju posebnih razmer v državah članicah."; 
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(3) člen 4 se spremeni: 

(a) odstavek 1 se spremeni: 

(i) prvi pododstavek se nadomesti z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo, da v skladu s členom 24a do 19. januarja 2009 

sprejema delegirane akte za dopolnitev te uredbe s posebnimi profili hranil, vključno z 

izjemami, s katerimi morajo biti usklajena živila ali določene kategorije živil, da lahko 

nosijo prehranske in zdravstvene trditve ter pogoje za uporabo prehranskih in 

zdravstvenih trditev za živila ali kategorije živil v zvezi s profili hranil.“; 

(ii) šesti pododstavek se nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 24a za dopolnitev te uredbe s […] posodobitvijo […] profilov hranil in pogojev 

njihove uporabe zaradi upoštevanja ustreznega znanstvenega napredka. V ta namen se 

posvetuje z interesnimi skupinami, zlasti nosilci živilskih dejavnosti in skupinami 

potrošnikov.“; 

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim: 

„5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 24a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov za določitev živil ali 

kategorij živil, razen tistih iz odstavka 3 tega člena, za katere je treba uporabo 

prehranskih ali zdravstvenih trditev omejiti ali prepovedati glede na znanstvena 

spoznanja.“; 

(4) v členu 8 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 24a v zvezi s spremembo Priloge, po potrebi po posvetovanju z Agencijo. Kadar 

je primerno, Komisija pritegne zainteresirane strani, predvsem nosilce živilske 

dejavnosti in skupine potrošnikov, da bi ovrednotile dojemanje in razumevanje zadevnih 

trditev."; 
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(5) v členu 13 se odstavka 3 in 4 nadomestita z naslednjim: 

„3. Komisija z izvedbenim aktom po posvetovanju z Agencijo najpozneje do 31. 

januarja 2010 posodobi seznam Unije z dopustnimi trditvami iz odstavka 1 in vse 

pogoje, potrebne za uporabo teh trditev. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s 

postopkom iz člena 25(2). 

4. Komisija z izvedbenim aktom po posvetovanju z Agencijo na lastno pobudo Komisije 

ali na zahtevo države članice sprejme kakršne koli spremembe seznama iz odstavka 3 na 

podlagi splošno sprejetih znanstvenih podatkov. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu 

s postopkom iz člena 25(2)."; 

(6) člen 17(3) se spremeni: 

(a) prvi pododstavek se nadomesti z naslednjim: 

„Komisija dokončno odločbo o vlogi sprejme z izvedbenim aktom. Takšen izvedbeni akt 

se sprejme v skladu s postopkom iz člena 25(2)."; 

(b) v drugem pododstavku se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) pred iztekom petletnega obdobja, če trditev še vedno izpolnjuje pogoje iz te uredbe, 

Komisija z izvedbenim aktom sprejme ukrepe za odobritev trditve brez omejevanja 

njene uporabe. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 25(2)."; 

(7) člen 18(5) se spremeni: 

(a) prvi pododstavek se nadomesti z naslednjim: 

„Ko Agencija izda mnenje, ki ne podpira vključitve trditve na seznam iz odstavka 4, 

Komisija z izvedbenim aktom sprejme odločbo o vlogi. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v 

skladu s postopkom iz člena 25(2)."; 

(b) v drugem pododstavku se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) če trditev še vedno izpolnjuje pogoje iz te uredbe, Komisija pred iztekom petletnega 

obdobja z izvedbenim aktom sprejme ukrepe za odobritev trditve brez omejevanja njene 

uporabe. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 25(2)."; 
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(8) vstavi se naslednji člen 24a: 

„Člen 24a  

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod 

pogoji, določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 1(2) in (4), člena 3, 

člena 4(1) in (5) ter člena 8(2) se na Komisijo prenese za obdobje petih let […] od 

[datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu 

pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos 

pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski 

parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred 

koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 1(2) in (4), člena 3, člena 4(1) in (5) ter člena 8(2) 

kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati 

prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi 

objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v 

navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih 

imenuje vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem 

sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti 

Evropski parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 1(2) in (4), členom 3, členom 4(1) in (5) 

ter členom 8(2), začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne 

nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in 

Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet 

obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega 

parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“;  

_______________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 



  

 

14964/18 ADD 8  men 66 

  LIMITE SL 
 

(9) v členu 25 se odstavek 3 črta;  

(10) člen 28 se spremeni: 

(a) v odstavku 4 se točka (b) črta; 

(b) v odstavku 6(a) se točka (ii) nadomesti z naslednjim: 

„(ii) Komisija po posvetovanju z Agencijo z izvedbenim aktom sprejme odločbo o tako 

odobrenih zdravstvenih trditvah. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz 

člena 25(2).“. 

 

159. Uredba (ES) št. 1925/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o 

dodajanju vitaminov, mineralov in nekaterih drugih snovi živilom23 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 1925/2006 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog I in II k 

navedeni uredbi, da se prilagodijo tehničnemu in znanstvenemu napredku, in spremembo 

Priloge III k navedeni uredbi, kar zadeva […] nekatere druge snovi, ki so prepovedane, 

omejene ali pod nadzorom Unije, in v zvezi z dopolnitvijo navedene uredbe z določitvijo 

dodatnih živil ali kategorij živil, ki se jim ne sme dodajati vitaminov in mineralov, z določitvijo 

meril čistosti za kemijske oblike vitaminov in mineralov ter z določitvijo najmanjše količine z 

odstopanjem od dovolj velike količine vsebnosti vitaminov ali mineralov v živilih. Zlasti je 

pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni 

strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Uredbe (ES) št. 1925/2006 bi bilo treba na 

Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z največjimi količinami vitaminov ali 

mineralov, dodanih živilom, in kar zadeva pogoje, ki omejujejo ali prepovedujejo dodajanje 

določenega vitamina ali minerala živilu ali kategoriji živil. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v 

skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

                                                 
23 UL L 404, 30.12.2006, str. 26. 
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Uredba (ES) št. 1925/2006 se zato spremeni: 

(1) v členu 3 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

13a v zvezi s spremembo seznamov v prilogah I in II, da se prilagodita tehničnemu 

napredku. 

Kadar je v primeru odstranitve vitamina ali minerala s seznama iz odstavka 1 tega člena to 

potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega člena, 

uporabi postopek iz člena 13b. 

Preden Komisija opravi te spremembe, se posvetuje z zainteresiranimi stranmi, zlasti z 

nosilci živilske dejavnosti in skupinami potrošnikov.“; 

(2) v členu 4 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov za določitev dodatnih živil 

ali kategorij živil, ki se jim ne sme dodajati določenih vitaminov in mineralov, glede na 

znanstvene dokaze in ob upoštevanju njihove hranilne vrednosti.“; 

(3) v členu 5 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov za določitev meril čistosti 

za kemijske oblike vitaminov in mineralov s seznama v Prilogi II, razen kadar se merila 

čistosti uporabljajo na podlagi odstavka 2 tega člena.“; 

(4) člen 6 se spremeni: 

(a) odstavka 1 in 2 se nadomestita z naslednjim: 

„1. Ko se vitamini in minerali dodajo živilom, skupna količina vitamina ali minerala, ki je 

ne glede na namen prisotna v živilu ob času nakupa, ne presega največjih količin. Komisija 

z izvedbenim aktom določi navedene količine. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s 

postopkom iz člena 14(2). Komisija lahko v ta namen predloži osnutek ukrepov za največje 

količine do 19. januarja 2009. Za koncentrirane ali dehidrirane izdelke se kot največje 

količine določijo tiste, ki jih živila vsebujejo takrat, ko so v skladu s proizvajalčevimi 

navodili pripravljena za uživanje. 
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2. Komisija z izvedbenim aktom opredeli vse pogoje, ki omejujejo ali prepovedujejo 

dodajanje določenega vitamina ali minerala živilu ali kategoriji živil. Ti izvedbeni akti se 

sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 14(2).“; 

(b) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim: 

„6. Živilu dodan vitamin ali mineral je prisoten v živilu vsaj v taki količini, če je ta 

določena, v skladu s točko 2 dela A Priloge XIII k Uredbi (EU) št. 1169/2011. Na Komisijo 

se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 13a za 

dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov za določitev najmanjše količine vitaminov 

ali mineralov v živilih, vključno z vsemi nižjimi količinami z odstopanjem od dovolj velike 

količine, za posebna živila ali kategorije živil.“; 

(5) v členu 7 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„1. Označevanje, predstavljanje in oglaševanje živil, ki so jim bili dodani vitamini in 

minerali, ne vsebuje nobene navedbe, ki trdi ali namiguje, da uravnotežena in raznolika 

prehrana ne more zagotoviti primernih količin hranil. Na Komisijo se prenese pooblastilo za 

sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 13a za dopolnitev te uredbe z 

odstopanjem od tega pravila, kar zadeva določeno hranilo.“; 

(6) člen 8 se spremeni: 

(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo, da lahko na lastno pobudo ali na podlagi informacij 

s strani držav članic sprejme delegirane akte v skladu s členom 13a v zvezi s spremembo 

Priloge III, da vključi snov ali sestavino iz odstavka 1 tega člena. Takšen delegiran akt v 

vsakem primeru sledi oceni razpoložljivih informacij, ki jo opravi Agencija, in izpolnjuje 

naslednje pogoje: 

(a) če se pokažejo škodljivi učinki na zdravje, se snov in/ali sestavino, ki to snov vsebuje: 

(i)  doda v del A Priloge III in prepove dodajanje te snovi živilom ali njeno 

uporabo v proizvodnji živil; ali 

(ii)  doda v del B Priloge III in dovoli dodajanje te snovi živilom ali njeno uporabo 

v proizvodnji živil le pod tam navedenimi pogoji; 
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(b)  če se pokažejo možni škodljivi učinki na zdravje, vendar še vedno obstaja 

znanstvena negotovost, se snov doda na seznam v del C Priloge III. 

Kadar je v primeru vključitve snovi ali sestavine v del A ali B Priloge III to potrebno iz 

izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega člena, uporabi 

postopek iz člena 13b.“; 

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim: 

„5. V štirih letih po datumu, ko je bila snov dodana v del C Priloge III in ob upoštevanju 

mnenja Agencije o spisih, ki so bili v skladu z odstavkom 4 tega člena predloženi v 

ocenjevanje, se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a v zvezi s spremembo Priloge III, da se dovoli uporaba snovi, navedenih v delu C 

Priloge III, ali se jih po potrebi vključi na seznam v del A ali B Priloge III. 

Kadar je v primeru vključitve snovi ali sestavine v del A ali B Priloge III to potrebno iz 

izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete na podlagi tega člena, uporabi 

postopek iz člena 13b.“; 

 

(7) vstavita se naslednja člena 13a in 13b: 

„Člen 13a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 3(3), člena 4, člena 5(1), člena 6(6), 

člena 7(1) ter člena 8(2) in (5) se na Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum 

začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila 

najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se 

samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet 

nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 3(3), člena 4, člena 5(1), člena 6(6), člena 7(1) ter člena 8(2) in 

(5) lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha 

veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi 

objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem 

sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 



  

 

14964/18 ADD 8  men 70 

  LIMITE SL 
 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 3(3), členom 4, členom 5(1), členom 6(6), 

členom 7(1) ter členom 8(2) in (5), začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet 

ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu 

o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita 

Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali 

Sveta podaljša za dva meseca. 

Člen 13b 

Nujni postopek 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 13a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet 

uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(8) v členu 14 se odstavka 3 in 4 črtata. 

 

160. Uredba (ES) št. 1394/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. novembra 2007 o 

zdravilih za napredno zdravljenje ter o spremembi Direktive 2001/83/ES in Uredbe (ES) 

št. 726/200424 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 1394/2007 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog k navedeni 

uredbi, da se prilagodijo tehničnemu in znanstvenemu napredku. Zlasti je pomembno, da se 

Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da 

se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z 

dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega 

sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse 

dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično 

udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

                                                 
24 UL L 324, 10.12.2007, str. 121. 
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Uredba (ES) št. 1394/2007 se zato spremeni: 

(1) člen 24 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 24 

Spremembe prilog 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 25a 

v zvezi s spremembo prilog, po posvetovanju z Agencijo, da se prilagodijo tehničnemu in 

znanstvenemu napredku.“; 

(2) vstavi se naslednji člen 25a: 

„Člen 25a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 24 se na Komisijo prenese za 

obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi 

poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega 

obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen 

če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece 

pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 24 lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S 

sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne 

učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je 

določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z 

dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 
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6. Delegirani akt, sprejet na podlagi člena 24, začne veljati le, če mu niti Evropski 

parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu 

parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot 

Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega 

parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca.“;  

_______________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(3) v členu 26 se odstavek 3 črta. 

 

161. Direktiva 2009/32/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o 

približevanju zakonodaj držav članic na področju ekstrakcijskih topil, ki se uporabljajo 

pri proizvodnji živil in njihovih sestavin25 

Za doseganje ciljev Direktive 2009/32/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo Priloge I k navedeni 

direktivi, da se prilagodi tehničnemu napredku. […] Zlasti je pomembno, da se Komisija pri 

svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta 

posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja 

pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente 

sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo 

sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Direktive 2009/32/ES bi bilo treba na 

Komisijo prenesti izvedbena pooblastila za določitev analiznih metod, potrebnih za 

preverjanje skladnosti s kriteriji čistosti, in postopka vzorčenja in metod za analizo 

ekstrakcijskih topil, navedenih v Prilogi I k navedeni direktivi, ter najvišjih dovoljenih 

mejnih vrednosti živega srebra in kadmija v navedenih topilih. Ta pooblastila bi bilo treba 

izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Komisija bi morala sprejeti izvedbene akte, ki začnejo veljati takoj, kadar je to iz izredno 

nujnih razlogov potrebno v ustrezno upravičenih primerih, povezanih z varovanjem 

zdravja ljudi. 

Direktiva 2009/32/ES se zato spremeni: 

                                                 
25 UL L 141, 6.6.2009, str. 3. 
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(1) člen 4 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 4 

1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 5a v zvezi s spremembo Priloge I ob upoštevanju znanstvenega in tehničnega 

napredka na področju uporabe topil, njihovih pogojev uporabe in mejnih vrednosti ostankov. 

Kadar je zaradi varovanja zdravja ljudi to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za 

delegirane akte, sprejete na podlagi prvega pododstavka, uporabi postopek iz člena 5b. 

2. Komisija lahko z izvedbenimi akti določi: […] 

(a) analizne metode, potrebne za preverjanje skladnosti s splošnimi in posebnimi kriteriji 

čistosti iz člena 3; 

(b) postopke vzorčenja in metode za kvalitativno in kvantitativno analizo ekstrakcijskih 

topil, navedenih v Prilogi I, ki se uporabljajo v živilih ali njihovih sestavinah; 

(c) če je potrebno, posebne kriterije čistosti za v Prilogi I navedena ekstrakcijska topila, 

zlasti najvišje dovoljene mejne vrednosti živega srebra in kadmija v ekstrakcijskih topilih. 

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 6(2). 

Komisija na podlagi ustrezno utemeljenih nujnih razlogov, povezanih z varovanjem 

zdravja ljudi, lahko sprejme izvedbene akte v skladu s postopkom iz člena 6(2a), ki 

začnejo veljati takoj, kar zadeva izvedbene akte, ki se sprejmejo na podlagi točke c 

tega odstavka.“; 

* Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o 

določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje 

izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13). 

[…]“; 

(2) v členu 5 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Kadar je to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se na Komisijo prenese pooblastilo za 

sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 5a v zvezi s spremembami te direktive, ki 

se štejejo za potrebne, da se rešijo težave iz odstavka 1 in zagotovi varovanje zdravja ljudi. 

V tem primeru lahko država članica, ki je sprejela zaščitne ukrepe, te ohrani do začetka 

veljavnosti sprememb na njenem ozemlju.“; 
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(3) vstavita se naslednja člena 5a in 5b: 

„Člen 5a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 4(1) in člena 5(3) se na Komisijo 

prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija 

pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem 

petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga 

obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju 

najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 4(1) in člena 5(3) lahko kadar koli prekliče Evropski 

parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega 

sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na 

poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih 

delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 4(1) in členom 5(3), začne veljati le, če mu niti 

Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila 

Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski 

parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo 

Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 

Člen 5b 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 
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2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 5a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet 

uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

_______________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

([…]4) […] člen 6 se spremeni: […] 

(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja člen 5 Uredbe (EU) št. 182/2011 

Evropskega parlamenta in Sveta*.”; 

(b) vstavi se naslednji odstavek 2a: 

„Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja člen 8 Uredbe (EU) št. 182/2011 

Evropskega parlamenta in Sveta* v povezavi s členom 5 Uredbe.”; 

* Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o 

določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje 

izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13). 

(c) odstavka 3 in 4 se črtata. 

 

162. Direktiva 2009/41/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o uporabi 

gensko spremenjenih mikroorganizmov v zaprtih sistemih26 

Za doseganje ciljev Direktive 2009/41/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog k navedeni 

direktivi, da se prilagodijo tehničnemu napredku, in pripravo seznama vrst GSM, za katere se 

direktiva ne uporablja, če se njihova varnost določi v skladu z merili iz navedene direktive. 

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

                                                 
26 UL L 125, 21.5.2009, str. 75. 
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Direktiva 2009/41/ES se zato spremeni: 

(1) člen 19 se nadomesti z naslednjim: 

 

„Člen 19 

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 19a 

v zvezi s spremembo: 

(a) delov B in C Priloge[...] II ter Prilog III, IV in V, da se prilagodijo tehničnemu 

napredku; 

(b) dela C Priloge II, da se pripravi in posodobi seznam vrst GSM iz točke (b) člena 3(1).“; 

(2) vstavi se naslednji člen 19a: 

„Člen 19a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 19 se na Komisijo prenese za 

obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi 

poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega 

obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če 

Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred 

koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 19 lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S 

sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne 

učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je 

določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 
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6. Delegirani akt, sprejet na podlagi člena 19, začne veljati le, če mu niti Evropski parlament 

niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu 

in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita 

Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali 

Sveta podaljša za dva meseca.“;  

_______________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(3) v členu 20 se odstavek 2 črta; 

(4) točka (1) dela B Priloge II se nadomesti z naslednjim: 

„1. Uvod 

Vrste GSM, navedene v delu C, so v skladu s členom 19 izključene iz področja uporabe te 

direktive. GSM se bodo uvrščali na seznam na osnovi posameznega primera, izključevanje 

pa se bo nanašalo samo na vsak jasno opredeljen GSM. Ta izključitev velja samo, kadar se 

GSM uporablja v pogojih uporabe v zaprtih sistemih. Ne uporablja se za namerno 

sproščanje GSM. Da se GSM uvrsti v del C, je treba dokazati, da izpolnjuje merila, 

navedena v nadaljevanju.“; 

(5) del C Priloge II se nadomesti z naslednjim: 

 „Del C 

 Vrste GSM, ki izpolnjujejo merila, navedena v delu B: 

 ... (dopolniti v skladu s členom 19).“. 

163. Direktiva 2009/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. junija 2009 o 

izkoriščanju in trženju naravnih mineralnih vod27 

Za doseganje ciljev Direktive 2009/54/ES bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo navedene direktive, da 

se zagotovi varovanje zdravja ljudi, in dopolnitvijo navedene direktive z ukrepi v zvezi z 

obdelavo vode. […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

                                                 
27 UL L 164, 26.6.2009, str. 45. 
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Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Direktive 2009/54/ES bi bilo treba na 

Komisijo prenesti izvedbena pooblastila za določitev: 

– mejne vrednosti koncentracij sestavin naravnih mineralnih vod; 

– vseh potrebnih določb glede navedb o visoki vsebnosti nekaterih sestavin na označbi; 

– pogojev za uporabo zraka, obogatenega z ozonom, navedb o obdelavi naravnih 

mineralnih vod; 

– analiznih metod za zagotovitev odsotnosti nečistoč v naravnih mineralnih vodah; 

– postopkov vzorčenja in analiznih metod, potrebnih za nadzor mikrobioloških lastnosti 

naravnih mineralnih vod. 

Navedena pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011 

Evropskega parlamenta in Sveta. 

Direktiva 2009/54/ES se zato spremeni: 

(1) v členu 4(1) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te direktive z določitvijo […] ukrepov iz točk (b)(i) in (c)(i) 

prvega pododstavka.“; 

(2) v členu 9(4) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te direktive z določitvijo […] ukrepov iz točke (d) prvega 

pododstavka.“; 

(3) v členu 11(4) se prvi in drugi pododstavek nadomestita z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

13a v zvezi s spremembami […] te direktive, ki se štejejo za potrebne za reševanje 

situacij iz odstavka 1 in […] zagotovitev varovanja zdravja ljudi. 

Kadar je to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete v skladu s 

tem členom, uporabi postopek iz člena 13b.“; 
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(4) v členu 12 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Komisija lahko z delegiranimi akti […] določi ukrepe iz točk (a) do (f) prvega odstavka. 

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 14(2). 

(5) vstavita se naslednja člena 13a in 13b: 

„Člen 13a 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 4(1), člena 9(4) [...] in člena 11(4) 

[…] se na Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te 

uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet 

mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje 

za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu 

podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 4(1), člena 9(4) in člena 11(4) […] 

lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati 

prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v 

Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep 

ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 4(1), členom 9(4)[…] in členom 11(4) […], 

začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev 

od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega 

roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta 

rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 
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Člen 13b 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 13a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet 

uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

________________________ 
* UL L 123, 12.5. 2016, str. 1. 

(6) člen 14 se spremeni: […]  

 (a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim: 

 „2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja člen 5 Uredbe (EU) št. 182/2011 

Evropskega parlamenta in Sveta*.”; 

 * Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o določitvi splošnih 

pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL 

L 55, 28.2.2011, str. 13). 

 (b) odstavek 3 se črta. 
 

164. Direktiva 2009/128/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o 

določitvi okvira za ukrepe Skupnosti za doseganje trajnostne rabe pesticidov28 

Za določitev okvira za ukrepe Unije za doseganje trajnostne rabe pesticidov bi bilo treba na 

Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s 

spremembo prilog I do IV k Direktivi 2009/128/ES, da se upoštevata znanstveni in tehnični 

napredek. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno 

posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, 

določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi 

zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov 

Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav 

članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin 

Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

                                                 
28 UL L 309, 24.11.2009, str. 71. 
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Direktiva 2009/128/ES se zato spremeni: 

(1) v členu 5 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

20a v zvezi s spremembo Priloge I, da se upoštevata znanstveni in tehnični napredek.“; 

(2) v členu 8 se odstavek 7 nadomesti z naslednjim: 

„7. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

20a v zvezi s spremembo Priloge II, da se upoštevata znanstveni in tehnični napredek.“; 

(3) v členu 14(4) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 20a v zvezi s spremembo Priloge III, da se upoštevata znanstveni in tehnični 

napredek.“; 

(4) v členu 15(1) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 20a v zvezi s spremembo Priloge IV, da se upoštevata znanstveni in tehnični 

napredek.“; 

(5) vstavi se naslednji člen 20a: 

„Člen 20a  

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 5(3), člena 8(7), člena 14(4) in 

člena 15(1) se na Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti 

te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet 

mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje 

za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu 

podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 5(3), člena 8(7), člena 14(4) in člena 15(1) lahko kadar koli 

prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos 

pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem 

listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva 

na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 5(3), členom 8(7), členom 14(4) in 

členom 15(1), začne veljati le, če niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje 

delegiranem aktu v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in 

Svetu o tem aktu ali če sta pred iztekom tega roka tako Evropski parlament in Svet obvestila 

Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali 

Sveta podaljša za dva meseca.“;  

(6) v členu 21 se odstavek 2 črta. 

________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

 

165. Uredba (ES) št. 470/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. maja 2009 o določitvi 

postopkov Skupnosti za določitev mejnih vrednosti ostankov farmakološko aktivnih 

snovi v živilih živalskega izvora in razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) št. 2377/90 in 

spremembi Direktive 2001/82/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter Uredbe (ES) 

št. 726/2004 Evropskega parlamenta in Sveta29 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 470/2009 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo 

za sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi z dopolnitvijo navedene 

uredbe z znanstvenimi metodami za določitev referenčnih vrednosti za ukrepe, pravili za 

ukrepe v primeru potrjene prisotnosti prepovedane nedovoljene snovi ter metodološkimi 

načeli ocene tveganja in priporočili za obvladovanje tveganja in pravili o uporabi najvišjih 

mejnih vrednosti ostankov, ugotovljenih za neko farmakološko aktivno snov v posameznem 

živilu, za drugo živilo iste vrste ali najvišjih mejnih vrednosti ostankov, ugotovljenih za 

neko farmakološko aktivno snov za eno ali več živalskih vrst za druge vrste. Zlasti je 

pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na ravni 

strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni 

strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v 

zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

                                                 
29 UL L 152, 16.6.2009, str. 11. 
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Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje relevantnih določb Uredbe (ES) št. 470/2009 bi 

bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z referenčnimi vrednostmi za 

ukrepe za ostanke farmakološko aktivnih snovi. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu 

z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Uredba (ES) št. 470/2009 se zato spremeni: 

(1) člen 13(2) se nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 13a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […]: 

(a) metodoloških načel ocene tveganja in priporočil za obvladovanje tveganja iz 

členov 6 in 7, vključno s tehničnimi zahtevami v skladu z mednarodno 

dogovorjenimi standardi; 

(b) pravil o uporabi najvišjih mejnih vrednosti ostankov, ugotovljenih za neko 

farmakološko aktivno snov v posameznem živilu, za drugo živilo iste vrste ali 

najvišje mejne vrednosti ostankov, ugotovljenih za neko farmakološko aktivno snov 

za eno ali več živalskih vrst za druge vrste, kakor je določeno v členu 5. Ta pravila 

določajo, kako in v kakšnih okoliščinah se lahko uporabijo znanstveni podatki o 

ostankih v posameznem živilu ali vrsti ali več vrstah za določanje najvišjih mejnih 

vrednosti ostankov v drugih živilih ali drugih vrstah.“; 

(2) člen 18 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 18 

Referenčne vrednosti za ukrepe 

Kadar se zdi potrebno zagotoviti delovanje nadzora živil živalskega izvora, uvoženih 

ali danih v promet v skladu z Uredbo (ES) št. 882/2004, lahko Komisija z 

delegiranimi akti določi referenčne vrednosti za ukrepe za ostanke farmakološko 

aktivnih snovi, ki niso predmet razvrstitve v skladu s členom 14(2)(a), (b) ali (c). Ti 

izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 26(2). 

Referenčne vrednosti za ukrepe se ob upoštevanju novih znanstvenih podatkov o 

varnosti hrane, zaključkov preiskav in analiz iz člena 24 ter tehnološkega napredka 

redno pregledujejo. 

Komisija na podlagi ustrezno utemeljenih nujnih razlogov, povezanih z varovanjem 

zdravja ljudi, lahko sprejme izvedbene akte v skladu s postopkom iz člena 26(2a), ki 

začnejo veljati takoj.“; 
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(3) v členu 19(3) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 24a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] metodoloških načel in 

znanstvenih metod za določitev referenčnih vrednosti za ukrepe.“; 

(4) v členu 24 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. „Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 24a za dopolnitev te uredbe z določitvijo pravil o […] uporabi tega 

člena.“; 

(5) v naslovu V se vstavi naslednji člen 24a: 

„Člen 24a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod 

pogoji, določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 13(2), člena 19(3) in člena 

24(4) se na Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka 

veljavnosti te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila 

najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila 

se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament 

ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem 

vsakega obdobja. 

3. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 13(2), člena 19(3) in člena 

24(4) lahko kadar koli prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu 

preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan 

po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v 

navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih 

imenuje vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem 

sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti 

Evropski parlament in Svet. 
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6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 13(2), členom 19(3) in členom 24(4), 

začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh 

mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če 

pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu 

ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta 

podaljša za dva meseca.“;  

________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1.  

(6) v členu 25 se odstavek 3 črta; 

(7) člen 26 se spremeni: 

(a) vstavi se naslednji odstavek 2a: 

„Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja člen 8 Uredbe (EU) št. 182/2011 

Evropskega parlamenta in Sveta* v povezavi s členom 5 Uredbe.  

___________________________ 

* Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o določitvi 

splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil 

Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).“; 

(b) odstavka 3 in 4 se črtata. 

 

166. Uredba (ES) št. 767/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o 

dajanju krme v promet in njeni uporabi, spremembi Uredbe (ES) št. 1831/2003 

Evropskega parlamenta in Sveta in razveljavitvi Direktive Sveta 79/373/EGS, Direktive 

Komisije 80/511/EGS, direktiv Sveta 82/471/EGS, 83/228/EGS, 93/74/EGS, 93/113/ES in 

96/25/ES ter Odločbe Komisije 2004/217/ES30 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 767/2009 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi s spremembo prilog k navedeni 

uredbi, da se prilagodijo tehničnemu napredku, in dopolnitvijo navedene uredbe s seznamom 

kategorij krmil. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno 

posvetuje, tudi na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, 

določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi 

zakonodaje […]. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov 

Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav 

članic, njuni strokovnjaki pa se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin 

Komisije v zvezi s pripravo delegiranih aktov. 

                                                 
30 UL L 229, 1.9.2009, str. 1. 
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Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Uredbe (ES) št. 767/2009 bi bilo treba na Komisijo 

prenesti izvedbena pooblastila za pojasnitev, ali je nek proizvod krma, posodobitev seznama 

predvidenih vrst uporabe in določitev največje vsebnosti kemičnih nečistoč. Ta pooblastila bi 

bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 

Uredba (ES) št. 767/2009 se zato spremeni: 

(1) v členu 6(2) se drugi in tretji pododstavek nadomestita z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 27a v zvezi s spremembo Priloge III. 

Kadar je to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se za delegirane akte, sprejete v skladu s 

tem členom, uporabi postopek iz člena 27b.“; 

(2) v členu 7 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

Komisija lahko sprejme izvedbene akte, da pojasni, ali je nek proizvod krma za namene te 

uredbe. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 28(3).“; 

(3) v členu 10 se odstavek 5 nadomesti z naslednjim: 

„5. V šestih mesecih po prejetju veljavne vloge ali, kadar je primerno, po prejetju mnenja 

Agencije, Komisija sprejme izvedbene akte za posodobitev seznama predvidenih vrst 

uporabe, če so izpolnjeni pogoji iz odstavka 2. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s 

postopkom iz člena 28(3).“; 

(4) v členu 17(4) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 27a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] seznama kategorij krmil iz odstavka 

2(c).“; 

(5) v členu 20(2) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„2. „Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 27a v zvezi s spremembo Priloge VIII.“; 
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(6) v členu 26 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim: 

„3. Spremembe kataloga Skupnosti, ki določajo najvišjo vsebnost kemičnih nečistoč iz točke 

1 Priloge I ali ravni botanične čistosti iz točke 2 Priloge I ali ravni vsebnosti vlage iz točke 6 

Priloge I ali podatke, ki nadomestijo obvezno navedbo iz člena 16(1)(b), se sprejmejo z 

izvedbenim aktom. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 28(3).“; 

(7) v členu 27 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim: 

„1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 27a v zvezi s spremembo prilog, da se prilagodijo znanstvenemu in tehnološkemu 

razvoju.“; 

(8) vstavita se naslednja člena 27a in 27b: 

„Člen 27a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 6(2), člena 17(4), člena 20(2) in 

člena 27(1) se na Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti 

te uredbe […]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet 

mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje 

za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu 

podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 6(2), člena 17(4), člena 20(2) in člena 27(1) lahko kadar koli 

prekliče Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos 

pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem 

listu Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva 

na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 

13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 
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6. Delegirani akt, sprejet v skladu s členom 6(2), členom 17(4), členom 20(2) in 

členom 27(1), začne veljati le, če mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku 

dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred 

iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta 

nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 

Člen 27b 

Nujni postopek 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom iz 

člena 27a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament ali Svet 

uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

_________________________ 
* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

(9) v členu 28 se odstavki 4, 5 in 6 črtajo; 

(10) v členu 32 se odstavek 4 črta. 

 

167. Uredba (ES) št. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o 

določitvi zdravstvenih pravil za živalske stranske proizvode in pridobljene proizvode, ki 

niso namenjeni prehrani ljudi, ter razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1774/2002 (Uredba 

o živalskih stranskih proizvodih)31 

Za doseganje ciljev Uredbe (ES) št. 1069/2009 bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za 

sprejemanje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe v zvezi z dopolnitvijo navedene uredbe glede: 

- končne točke v proizvodni verigi; 

- določitve nevarnih prenosljivih bolezni; 

- pogojev za preprečevanje širjenja prenosljivih bolezni, za katere so dovzetni ljudje ali 

živali; 

- kategorij tveganja, da se upošteva znanstveni napredek glede ocene ravni tveganja; 

                                                 
31 UL L 300, 14.11.2009, str. 1. 
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- pregledov in nadzorov uporabe živalskih stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov 

ter pogojev za hranjenje; 

- odstopanj za namene raziskav in druge posebne namene; 

- nekaterih ukrepov v zvezi z zbiranjem, prevozom in odstranjevanjem; 

- dovoljenj za alternativne metode pri uporabi ali odstranjevanju živalskih stranskih 

proizvodov ali iz njih pridobljenih proizvodov; 

- nekaterih ukrepov v zvezi z zbiranjem in označevanjem; 

- nekaterih ukrepov v zvezi s kategorijami in prevozom; 

- nekaterih ukrepov v zvezi z zbiranjem, prevozom in sledljivostjo; 

- nekaterih ukrepov v zvezi z registracijo in odobritvijo; 

- dajanja na trg živalskih stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov, namenjenih za 

krmljenje rejnih živali; 

- dajanja na trg in uporabe organskih gnojil in sredstev za izboljšanje tal; 

- nekaterih ukrepov v zvezi z drugimi pridobljenimi proizvodi; 

- nekaterih ukrepov v zvezi z uvozom in tranzitom proizvodov; 

- namenov za izvoz snovi kategorije 1, kategorije 2 in iz njih pridobljenih proizvodov; 

- nadzora odpremljanja v druge države članice. 

Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, tudi na 

ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z načeli, določenimi v 

Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]. Za 

zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in 

Svet zlasti prejmeta vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njuni strokovnjaki pa 

se lahko sistematično udeležujejo sestankov strokovnih skupin Komisije v zvezi s pripravo 

delegiranih aktov. 

Za zagotovitev enotnih pogojev za izvajanje Uredbe (ES) št. 1069/2009 bi bilo treba na Komisijo 

prenesti izvedbena pojasnila glede določene dokumentacije, parametrov proizvodnega procesa in 

zahtev testiranja, ki veljajo za končni proizvod, modelov zdravstvenih spričeval, komercialnih 

dokumentov in izjav, ki spremljajo pošiljke in določajo pogoje, pod katerimi je mogoče izjaviti, 

da so zadevni živalski stranski proizvodi ali pridobljeni proizvodi zbrani ali proizvedeni v skladu 

z zahtevami te uredbe. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011. 
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Uredba (ES) št. 1069/2009 se zato spremeni: 

(1) člen 5 se spremeni: 

(a) v odstavku 1 se četrti pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a v zvezi s spremembo končne točke v proizvodni verigi za proizvode iz 

točk (a) in (b) tretjega pododstavka tega odstavka ob upoštevanju znanstvenega in 

tehničnega razvoja. 

Kadar je to potrebno iz izredno nujnih razlogov, se na Komisijo prenese pooblastilo za 

sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 51b v zvezi s spremembo končne 

točke v proizvodni verigi za proizvode iz točk (a) in (b) tretjega pododstavka tega 

odstavka ob upoštevanju znanstvenega in tehničnega razvoja.“; 

(b) v odstavku 2 se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] končne točke v proizvodni 

verigi, po kateri za pridobljene proizvode iz tega odstavka ne veljajo več zahteve iz te 

uredbe.“; 

(2) člen 6 se spremeni: 

(a) v odstavku 1 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov iz točke (b)(ii) prvega 

pododstavka.“; 

(b) v odstavku 2 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov iz prvega 

pododstavka.“; 

(3) v členu 7 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov iz odstavkov 2 in 3.“; 
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(4) v členu 11 se odstavek 2 spremeni: 

(a) v prvem pododstavku se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov glede naslednjega:“; 

(b) drugi pododstavek se črta; 

(5) člen 15 se spremeni: 

(a) naslov se nadomesti z naslednjim: 

„Prenos pooblastil“; 

(b) odstavek 1 se spremeni: 

(i) v prvem pododstavku se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov glede naslednjega:“; 

(ii) drugi pododstavek se črta; 

(6) v členu 17(2) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] pogojev iz prvega pododstavka.“; 

(7) v členu 18 se odstavek 3 spremeni: 

(a) v prvem pododstavku se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov glede naslednjega:“; 

(b) drugi pododstavek se črta; 

(8) v členu 19 se odstavek 4 spremeni: 

(a) v prvem pododstavku se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo ukrepov glede naslednjega:“; 

(b) drugi pododstavek se črta; 
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(9) v členu 20 se odstavek 11 spremeni: 

(a) v prvem pododstavku se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo, da po prejemu mnenja EFSA sprejeme delegirane akte 

v skladu s členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […]“; 

(b) drugi pododstavek se črta; 

(10) v členu 21 se odstavek 6 spremeni: 

(a) v prvem pododstavku se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo ukrepov glede naslednjega:“; 

(b) drugi pododstavek se črta; 

(11) člen 27 se spremeni: 

(a) naslov člena 27 se nadomesti z naslednjim: 

„Prenos pooblastil“;  

(b) v prvem pododstavku se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] naslednjih ukrepov v zvezi s tem 

oddelkom in oddelkom 1 tega poglavja:“; 

(c) drugi pododstavek se črta; 

(12) v členu 31 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepovglede pogojev, pri katerih 

se upoštevata javno zdravje in zdravje živali, za zbiranje, predelavo in obdelavo živalskih 

stranskih proizvodov in pridobljenih proizvodov, kakor je določeno v odstavku 1.“; 
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 (13) v členu 32 se odstavek 3 spremeni: 

(a) v prvem pododstavku se uvodno besedilo nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] ukrepov glede naslednjega:“; 

(b) drugi pododstavek se črta; 

(14) člen 40 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 40 

Delegirana in izvedbena pooblastila 

1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] pogojev za: 

(a) dajanje na trg uvožene hrane za hišne živali ali hrane za hišne živali, 

proizvedene iz uvoženih snovi, iz snovi kategorije 1 iz člena 8(c); 

(b) varen izvor in premik snovi, ki jih je treba uporabljati v pogojih, ki 

izključujejo tveganja v zvezi z javnim zdravjem in zdravjem živali; 

(c) varno uporabo pridobljenih proizvodov, ki povzročajo tveganje za javno 

zdravje ali zdravje živali. 

2. Komisija sprejme izvedbene akte v zvezi z: 

(a) dokumentacijo iz prvega pododstavka člena 37(2); 

(b) parametri proizvodnega procesa iz prvega odstavka člena 38, zlasti glede 

uporabe fizične ali kemične obdelave uporabljenih snovi; 

(c) zahtevami testiranja, ki veljajo za končni proizvod. 

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 52(3)."; 
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(15) člen 41 se spremeni: 

(a) v odstavku 1 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Komisija sprejeme izvedbene akte za določitev pogojev iz točke (b) prvega 

pododstavka. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 52(3)."; 

(b) v odstavku 3 se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Komisija sprejeme izvedbene akte za določitev zahtev iz prvega pododstavka. Ti 

izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 52(3)."; 

(16) člen 42 se spremeni: 

(a) naslov se nadomesti z naslednjim: 

„Delegirana in izvedbena pooblastila“; 

(b) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s členom 

51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo naslednjega: 

 

(a) pogojev za uvoz in tranzit snovi kategorije 1 in kategorije 2 ter iz njih pridobljenih 

proizvodov; 

(b) omejitev v zvezi z javnim zdravjem in zdravjem živali, veljavnih za uvožene snovi 

kategorije 3 ali iz njih pridobljene proizvode, ki se lahko določijo s sklicevanjem na 

sezname tretjih držav ali delov tretjih držav, pripravljene v skladu s členom 41(4) ali za 

druge namene javnega zdravja ali zdravja živali; 

(c) pogojev za proizvodnjo živalskih stranskih proizvodov ali pridobljenih proizvodov v 

obratih ali objektih v tretjih državah; takšni pogoji lahko vključujejo načine nadzora 

takšnih obratov in objektov, ki ga izvaja zadevni pristojni organ, in lahko izvzamejo 

nekatere vrste obratov ali objektov, ki ravnajo z živalskimi stranskimi proizvodi ali 

pridobljenimi proizvodi, odobritve ali registracije iz točke (b) drugega pododstavka 

člena 41(3). 

Komisija sprejme izvedbene akte za določitev modelov zdravstvenih spričeval, 

komercialnih dokumentov in izjav, ki spremljajo pošiljke in določajo pogoje, pod 

katerimi je mogoče izjaviti, da so zadevni živalski stranski proizvodi ali pridobljeni 

proizvodi zbrani ali proizvedeni v skladu z zahtevami te uredbe. Ti izvedbeni akti se 

sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 52(3)."; 
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(17) v členu 43(3) se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo […] pravil iz prvega pododstavka.“; 

(18) v členu 45 se odstavek 4 nadomesti z naslednjim: 

„4. Komisija lahko sprejme izvedbene akte za določitev podrobnih določb za izvajanje tega 

člena, vključno s pravili o referenčnih metodah za mikrobiološke analize. Ti izvedbeni akti 

se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 52(3)."; 

(19) v členu 48 se odstavka 7 in 8 nadomestita z naslednjim: 

„7. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe z določitvijo naslednjega: 

(a) določenega obdobja za odločitev pristojnega organa iz odstavka 1; 

(b) dodatnih pogojev za odpremo živalskih stranskih proizvodov ali pridobljenih 

proizvodov iz odstavka 4; 

(c) vzorcev zdravstvenih spričeval, ki morajo spremljati pošiljke, poslane v skladu 

z odstavkom 5. 

Komisija sprejme izvedbene akte za določitev pogojev, pod katerimi se lahko živalski 

stranski proizvodi ali iz njih pridobljeni proizvodi, namenjeni za uporabo na razstavah, 

pri umetniških dejavnostih, za diagnostične, izobraževalne ali raziskovalne namene, 

pošljejo drugim državam članicam z odstopanjem od odstavkov 1 do 5 tega člena. Ti 

izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom iz člena 52(3). 

8. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s 

členom 51a za dopolnitev te uredbe s podrobno določitvijo pogojev, v skladu s 

katerimi lahko pristojni organi dovolijo odstopanja od odstavkov 1 do 4 v zvezi z 

naslednjim: 
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(a) odpremo gnoja, ki se prevaža med dvema točkama na isti kmetiji ali med kmetijami 

v obmejnih regijah držav članic s skupno mejo; 

(b) odpremo drugih živalskih stranskih proizvodov, ki se prevažajo med obrati ali 

objekti v obmejnih regijah držav članic s skupno mejo, in 

(c) prevozom poginjenih hišnih živali na sežig v obrat ali objekt v obmejni regiji druge 

države članice s skupno mejo. “; 

(20) vstavita se naslednja člena 51a in 51b: 

„Člen 51a 

Izvajanje prenosa pooblastila 

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, 

določenimi v tem členu. 

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 5(1) in (2), člena 6(1) in (2), 

člena 7(4), člena 11(2), člena 15(1), člena 17(2), člena 18(3), člena 19(4), člena 20(11), 

člena 21(6), člena 27, člena 31(2), člena 32(3), člena 40(1), prvega pododstavka 

člena 42(2), člena 43(3) ter prvega pododstavka odstavka 7 in odstavka 8 člena 48 se na 

Komisijo prenese za obdobje petih let […] od [datum začetka veljavnosti te uredbe 

[…]]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev 

pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljšuje za 

enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament ali Svet nasprotuje temu 

podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 5(1) in (2), člena 6(1) in (2), člena 7(4), člena 11(2), 

člena 15(1), člena 17(2), člena 18(3), člena 19(4), člena 20(11), člena 21(6), člena 27, 

člena 31(2), člena 32(3), člena 40(1), prvega pododstavka člena 42(2), člena 43(3) ter 

prvega pododstavka odstavka 7 in odstavka 8 člena 48 lahko kadar koli prekliče 

Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz 

navedenega sklepa. Sklep začne učinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu 

Evropske unije ali na poznejši dan, ki je določen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva 

na veljavnost že veljavnih delegiranih aktov. 
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4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenuje 

vsaka država članica, v skladu z načeli, določenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z 

dne 13. aprila 2016 o boljši pripravi zakonodaje […]*. 

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem sočasno uradno obvesti Evropski 

parlament in Svet. 

6. Delegirani akt, sprejet na podlagi člena 5(1) in (2), člena 6(1) in (2), člena 7(4), člena 

11(2), člena 15(1), člena 17(2), člena 18(3), člena 19(4), člena 20(11), člena 21(6), člena 

27, člena 31(2), člena 32(3), člena 40(1), prvega pododstavka člena 42(2), člena 43(3) 

ter prvega pododstavka odstavka 7 in odstavka 8 člena 48, začne veljati le, če mu niti 

Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila 

Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred iztekom tega roka tako 

Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se 

na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljša za dva meseca. 

Člen 51b 

Nujni postopek 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati nemudoma in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem obvestilu 

Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi za uporabo 

postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s postopkom 

iz člena 51a(6). V tem primeru Komisija nemudoma po tem, ko jo Evropski parlament 

ali Svet uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“;  

__________________ 

* UL L 123, 12.5.2016, str. 1. 

 

(21) v členu 52 se odstavki 4, 5 in 6 črtajo. 

 


